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ORDER OF REFERENCE

Extract from the Journals of the Senate, Tuesday, November 6,
2018:

Government response to the twenty-first report of the
Standing Senate Committee on Banking Trade and
Commerce entitled Taxation of the Hutterites in Canada,
deposited with the Clerk of the Senate on November 2,
2018.—Sessional Paper No. 1/42-2566S.

(Pursuant to rule 12-24(4), the report and the response
were deemed referred to the Standing Senate Committee on
Banking, Trade and Commerce.)

(Government response appears following the evidence.)

ORDRE DE RENVOI

Extrait des Journaux du Sénat du mardi 6 novembre 2018:

Réponse du gouvernement au vingt et unième rapport du
Comité sénatorial permanent des banques et commerce,
intitulé L’imposition des Huttériens au Canada, déposé
auprè s du gre f f i e r du Sénat l e 2 novembre
2018.—Document parlementaire no 1/42-2566S.

(Conformément à l’article 12-24(4) du Règlement, le
rapport et la réponse sont renvoyés d’office au Comité
sénatorial permanent des banques et du commerce.)

(La réponse du gouvernement paraît après les témoignages.)
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MINUTES OF PROCEEDINGS

OTTAWA, Wednesday, September 26, 2018
(110)

[English]

The Standing Senate Committee on Banking, Trade and
Commerce met this day at 4:16 p.m., in room 9, Victoria
Building, the chair, the Honourable Douglas Black, presiding.

Members of the committee present: The Honourable Senators
Black (Alberta), Dagenais, Marwah, Stewart Olsen, Tannas,
Tkachuk, Verner, P.C., Wallin and Wetston (9).

Other senators present: The Honourable Senators Dalphond,
Deacon (Nova Scotia) and Mockler (3).

In attendance: Adriane Yong and Brett Stuckey, Analysts,
Parliamentary Information and Research Services, Library of
Parliament.

Also present: The official reporters of the Senate.

Pursuant to the order of reference adopted by the Senate on
Wednesday, January 27, 2016, the committee continued its study
on the present state of the domestic and international financial
system. (For complete text of the order of reference, see
proceedings of the committee, Issue No. 2.) (Topic: Digital
Currency: Update and Review)

APPEARING:

The Honourable Bill Morneau, P.C., M.P., Minister of
Finance.

WITNESSES:

Department of Finance Canada:

Rob Stewart, Associate Deputy Minister and G7/G20 and
Financial Stability Board Deputy for Canada.

Annette Ryan, Associate Assistant Deputy Minister, Financial
Sector Policy Branch;

Julien Brazeau, Senior Director, Strategy and Coordination,
Financial Institutions Division, Financial Sector Policy
Branch;

Gabriel Ngo, Advisor, Financial Crimes Policy, Financial
Sector Policy Branch.

The chair made a statement.

The minister made a statement and, together with Mr. Stewart,
answered questions.

At 5:23 p.m., the minister departed and Ms. Ryan,
Mr. Brazeau and Mr. Ngo joined Mr. Stewart at the table.

The chair made a statement.

PROCÈS-VERBAUX

OTTAWA, le mercredi 26 septembre 2018
(110)

[Français]

Le Comité sénatorial permanent des banques et du commerce
se réunit aujourd’hui, à 16 h 16, dans la pièce 9 de l’édifice
Victoria, sous la présidence de l’honorable Douglas Black
(président).

Membres du comité présents : Les honorables sénateurs Black
(Alberta), Dagenais, Marwah, Stewart Olsen, Tannas, Tkachuk,
Verner, C.P., Wallin et Wetston (9).

Autres sénateurs présents : Les honorables sénateurs
Dalphond, Deacon (Nouvelle-Écosse) et Mockler (3).

Également présents : Adriane Yong et Brett Stuckey, analystes,
Service d’information et de recherche parlementaires,
Bibliothèque du Parlement.

Aussi présents : Les sténographes officiels du Sénat.

Conformément à l’ordre de renvoi adopté par le Sénat le
mercredi 27 janvier 2016, le comité poursuit son étude sur la
situation actuelle du régime financier canadien et international.
(Le texte intégral de l’ordre de renvoi figure au fascicule no 2 des
délibérations du comité.) (Sujet : La monnaie numérique : mise à
jour et examen)

COMPARAÎT :

L’honorable Bill Morneau, C.P., député, ministre des
Finances.

TÉMOINS :

Ministère des Finances Canada :

Rob Stewart, sous-ministre délégué et représentant du Canada
auprès du G7, du G20, et du Conseil de stabilité financière.

Annette Ryan, sous-ministre adjointe déléguée, Direction de la
politique du secteur financier;

Julien Brazeau, directeur principal, Stratégie et coordination,
Division des institutions financières, Direction de la
politique du secteur financier;

Gabriel Ngo, conseiller, Politique sur les crimes financiers,
Direction de la politique du secteur financier.

Le président fait une déclaration.

Le ministre fait une déclaration et, avec M. Stewart, répond
aux questions.

À 17 h 23, le ministre quitte la réunion et Mme Ryan,
M. Brazeau et M. Ngo viennent à la table rejoindre M. Stewart.

Le président fait une déclaration.
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Mr. Stewart, Ms. Ryan and Mr. Ngo answered questions.

At 5:39 p.m., the committee adjourned to the call of the chair.

ATTEST:

OTTAWA, Wednesday, October 3, 2018
(111)

[English]

The Standing Senate Committee on Banking, Trade and
Commerce met in camera this day at 4:15 p.m., in room 9,
Victoria Building, the chair, the Honourable Douglas Black,
presiding.

Members of the committee present: The Honourable Senators
Black (Alberta), Campbell, Dagenais, Deacon (Ontario), Tannas,
Tkachuk and Wallin (7).

In attendance: Adriane Yong and Brett Stuckey, Analysts,
Parliamentary Information and Research Services, Library of
Parliament; Stav Nitka and Marcy Galipeau, Communications
Officers, Senate Communications Directorate.

Also present: The official reporters of the Senate.

Pursuant to the order of reference adopted by the Senate on
Tuesday, January 30, 2018, the committee continued its
examination of new and emerging issues for Canadian
importers and exporters in North American and global markets.
(For complete text of the order of reference, see proceedings of the
committee, Issue No. 34.)

Pursuant to rule 12-16(1)(d), the committee proceeded to
consider a draft report.

It was agreed that the committee allow the transcription of the
in camera portion of the meeting, that one copy be kept in the
office of the clerk of the committee for consultation by committee
members present and/or by the committee analysts, and that the
transcript be destroyed by the clerk when authorized to do so by
the Subcommittee on Agenda and Procedure, but no later than at
the end of this parliamentary session.

It was agreed that the draft report, as amended, be adopted;
and that the chair and deputy chair be empowered to approve the
final version of the report, taking into consideration this
meeting’s discussions, and with any necessary editorial,
grammatical and translation changes required.

It was agreed that the chair and deputy chair be empowered to
approve any executive summary or highlights document and
related communications products as a part of the report.

M. Stewart, Mme Ryan et M. Ngo répondent aux questions.

À 17 h 39, la séance est levée jusqu’à nouvelle convocation de la
présidence.

ATTESTÉ :

OTTAWA, le mercredi 3 octobre 2018
(111)

[Français]

Le Comité sénatorial permanent des banques et du commerce
se réunit à huis clos aujourd’hui, à 16 h 15, dans la pièce 9 de
l’édifice Victoria, sous la présidence de l’honorable Douglas Black
(président).

Membres du comité présents : Les honorables sénateurs Black
(Alberta), Campbell, Dagenais, Deacon (Ontario), Tannas,
Tkachuk et Wallin (7).

Également présents : Adriane Yong et Brett Stuckey, analystes,
Service d’information et de recherche parlementaires,
Bibliothèque du Parlement; Stav Nitka et Marcy Galipeau,
agentes de communications, Direction des communications.

Aussi présents : Les sténographes officiels du Sénat.

Conformément à l’ordre de renvoi adopté par le Sénat le mardi
30 janvier 2018, le comité poursuit son étude sur les enjeux
nouveaux et émergents pour les importateurs et exportateurs
canadiens dans les marchés nord-américains et mondiaux. (Le
texte intégral de l’ordre de renvoi figure au fascicule no 34 des
délibérations du comité.)

Conformément à l’article 12-16(1)d) du Règlement, le comité
examine un projet de rapport.

Il est convenu que le comité permette la transcription de la
portion à huis clos de la séance, qu’une copie soit conservée dans
le bureau de la greffière du comité pour que les membres présents
puissent la consulter ainsi que les analystes du comité, et que la
transcription soit détruite par la greffière lorsque le Sous-comité
du programme et de la procédure l’autorisera à le faire, mais au
plus tard à la fin de la session parlementaire.

Il est convenu que l’ébauche du rapport, telle que modifiée, soit
adoptée; et que le président et la vice-présidente soient autorisé à
approuver la version définitive du rapport en tenant compte des
discussions d’aujourd’hui, et en y apportant tout changement jugé
nécessaire, que ce soit au niveau de la forme, de la grammaire ou
de la traduction.

Il est convenu que le président et la vice-présidente soient
autorisés à approuver tout sommaire ou document sur les faits
saillants ainsi que les produits de communication entourant le
rapport.
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It was agreed that the chair seek permission in the Senate, at
the earliest opportunity, to deposit a report with the Clerk of the
Senate if the Senate is not then sitting.

It was agreed that the chair and deputy chair be empowered to
make decisions on behalf of the committee to publicize the report
with the support of the Senate Communications Directorate,
including determining the appropriate timing for tabling the
report.

At 4:53 p.m., the committee adjourned to the call of the chair.

ATTEST:

OTTAWA, Thursday, October 4, 2018
(112)

[English]

The Standing Senate Committee on Banking, Trade and
Commerce met this day at 10:29 a.m., in room 9, Victoria
Building, the chair, the Honourable Douglas Black, presiding.

Members of the committee present: The Honourable Senators
Black (Alberta), Boyer, Dagenais, Marwah, Mockler, Tannas,
Tkachuk and Wallin (8).

In attendance: Adriane Yong and Brett Stuckey, Analysts,
Parliamentary Information and Research Services, Library of
Parliament.

Also present: The official reporters of the Senate.

Pursuant to the order of reference adopted by the Senate on
Friday, November 17, 2017, the committee began its
consideration of the government response to the fifteenth report
of the Standing Senate Committee on Banking, Trade and
Commerce, entitled National Corridor: Enhancing and Facilitating
Commerce and Internal Trade, tabled in the Senate on June 21,
2017.

APPEARING:

The Honourable Marc Garneau, P.C., M.P., Minister of
Transport.

WITNESSES:

Transport Canada:

Sandra LaFortune, Director General, International Relations
and Trade Policy;

Emilia Warriner, Director, Transportation Infrastructure
Programs.

The chair made a statement.

Il est convenu que le président soit autorisé à demander la
permission du Sénat, le plus tôt possible, de déposer auprès du
greffier du Sénat un rapport dans le cas où le Sénat ne siège pas à
ce moment-là.

Il est convenu que le président et la vice-présidente, avec le
soutien de la Direction des communications du Sénat, soient
autorisés à prendre des décisions au nom du Comité concernant la
diffusion du rapport, notamment quant à la date de dépôt du
rapport.

À 16 h 53, la séance est levée jusqu’à nouvelle convocation de la
présidence.

ATTESTÉ :

OTTAWA, le jeudi 4 octobre 2018
(112)

[Français]

Le Comité sénatorial permanent des banques et du commerce
se réunit aujourd’hui, à 10 h 29, dans la pièce 9 de l’édifice
Victoria, sous la présidence de l’honorable Douglas Black
(président).

Membres du comité présents : Les honorables sénateurs Black
(Alberta), Boyer, Dagenais, Marwah, Mockler, Tannas, Tkachuk
et Wallin (8).

Également présents : Adriane Yong et Brett Stuckey, analystes,
Service d’information et de recherche parlementaires,
Bibliothèque du Parlement.

Aussi présents : Les sténographes officiels du Sénat.

Conformément à l’ordre de renvoi adopté par le Sénat le
vendredi 17 novembre 2017, le comité entreprend son examen de
la réponse du gouvernement au quinzième rapport du Comité
sénatorial permanent des banques et du commerce, intitulé
Corridor national : Améliorer et faciliter le commerce et les
échanges intérieurs, déposé au Sénat le 21 juin 2017.

COMPARAÎT :

L’honorable Marc Garneau, C.P., député, ministre des
Transports.

TÉMOINS :

Transports Canada :

Sandra LaFortune, directrice générale, Relations
internationales et la politique de commerce;

Emilia Warriner, directrice, Programmes d’infrastructure de
transport.

Le président fait une déclaration.
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The minister made a statement and, together with
Ms. Warriner, answered questions.

At 11:32 a.m., the committee adjourned to the call of the chair.

ATTEST:

Lynn Gordon

Clerk of the Committee

Le ministre fait une déclaration et, avec Mme Warriner,
répond aux questions.

À 11 h 32, la séance est levée jusqu’à nouvelle convocation de la
présidence.

ATTESTÉ :

La greffière du comité,

4-10-2018 Banques et commerce 45:7



REPORT OF THE COMMITTEE

Thursday, October 4, 2018

The Standing Senate Committee on Banking, Trade and
Commerce has the honour to present its

TWENTY-THIRD REPORT

Your committee, which was authorized by the Senate on
Tuesday, October 17, 2017, to study and report on issues and
concerns pertaining to cyber security and cyber fraud, respectfully
requests funds for the fiscal year ending March 31, 2019, and
requests, for the purpose of such study, that it be empowered to
travel inside Canada.

Pursuant to Chapter 3:06, section 2(1)(c) of the Senate
Administrative Rules, the budget submitted to the Standing
Committee on Internal Economy, Budgets and Administration
and the report thereon of that committee are appended to this
report.

Respectfully submitted,

DOUGLAS BLACK

Chair

RAPPORT DU COMITÉ

Le jeudi 4 octobre 2018

Le Comité sénatorial permanent des banques et du commerce a
l’honneur de présenter son

VINGT-TROISIÈME RAPPORT

Votre comité, qui a été autorisé par le Sénat le mardi 17
octobre 2017 à étudier, pour en faire rapport, les questions et
préoccupations relatives à la cybersécurité et à la cyberfraude,
demande respectueusement des fonds pour l’exercice financier se
terminant le 31 mars 2019 et demande qu’il soit, aux fins de ses
travaux, autorisé à voyager à l’intérieur du Canada.

Conformément au chapitre 3 :06, article 2(1)c) du Règlement
administratif du Sénat, le budget présenté au Comité permanent
de la régie interne, des budgets et de l’administration ainsi que le
rapport s’y rapportant, sont annexés au présent rapport.

Respectueusement soumis,

Le président,
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EVIDENCE TÉMOIGNAGES

OTTAWA, Wednesday, September 26, 2018 OTTAWA, le mercredi 26 septembre 2018

The Standing Senate Committee on Banking, Trade and
Commerce met this day at 4:16 p.m. to study the present state of
the domestic and international financial system (topic: Digital
Currency: Update and Review.)

Le Comité sénatorial permanent des banques et du commerce
se réunit aujourd’hui, à 16 h 16, pour étudier la situation actuelle
du régime financier canadien et international (sujet : La monnaie
numérique : mise à jour et examen).

Senator Douglas Black (Chair) in the chair. Le sénateur Douglas Black (président) occupe le fauteuil.

[English] [Traduction]

The Chair: Good afternoon. Welcome to colleagues and
members of the general public who might be following today’s
proceedings of the Standing Senate Committee on Banking,
Trade and Commerce, either here in the room or listening via the
Web.

Le président : Bonjour, chers collègues et membres du grand
public qui suivent la séance d’aujourd’hui du Comité sénatorial
permanent des banques et du commerce, soit en personne ou sur
le Web.

My name is Doug Black and I chair this committee. I’m going
to ask my colleagues around the table if they would please
introduce themselves.

Je m’appelle Doug Black et je suis président du comité. Je
demanderais à mes collègues de se présenter.

Senator Marwah: Sabi Marwah, Ontario. Le sénateur Marwah : Sabi Marwah, de l’Ontario.

Senator Wallin: Pamela Wallin from Saskatchewan. La sénatrice Wallin :  Pamela Wallin, de la Saskatchewan.

Senator C. Deacon: Colin Deacon from Nova Scotia. Le sénateur C. Deacon : Colin Deacon, de la Nouvelle-
Écosse.

[Translation] [Français]

Senator Verner: Josée Verner from Quebec. La sénatrice Verner : Josée Verner, du Québec.

[English] [Traduction]

Senator Tannas: Scott Tannas from Alberta. Le sénateur Tannas : Scott Tannas, de l’Alberta.

[Translation] [Français]

Senator Dagenais: Jean-Guy Dagenais from Quebec. Le sénateur Dagenais : Jean-Guy Dagenais, du Québec.

[English] [Traduction]

Senator Wetston: Howard Wetston, Ontario. Le sénateur Wetston :  Howard Wetston, de l’Ontario.

Senator Stewart Olsen: Carolyn Stewart Olsen, New
Brunswick.

La sénatrice Stewart Olsen : Carolyn Stewart Olsen, du
Nouveau-Brunswick.

The Chair: As always, we’re ably assisted by our clerk and
our analysts, who generally make us look better than we are, so
thank you for that.

Le président : Comme toujours, nous bénéficions de l’aide de
notre greffière et de nos analystes, qui nous font généralement
mieux paraître que nous le sommes en réalité. Nous vous en
sommes reconnaissants.

In June 2015, our committee released a report entitled Digital
Currency: You Can’t Flip This Coin! The report made eight
recommendations, including that the committee assess the
appropriateness of the regulatory environment of digital
currencies in the next three years.

En juin 2015, notre comité a publié un rapport intitulé Les
crypto-monnaies : pile ou face? Le rapport comportait huit
recommandations, notamment que le comité évalue le cadre
réglementaire des monnaies numériques au cours des trois
prochaines années.
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Now we are here three years later, and I’m very pleased to
welcome the Honourable Bill Morneau, P.C., M.P., Minister of
Finance, before us today. Minister, we thank you, of course, for
being with us, and we’re looking forward to the hour that we
have with you.

Trois années se sont écoulées depuis. Aujourd’hui, j’ai le
plaisir d’accueillir au comité l’honorable Bill Morneau, C. P.,
député et ministre des Finances. Monsieur le ministre, merci
d’être ici. Nous sommes ravis de passer la prochaine heure avec
vous.

I would imagine that you’ve had the opportunity to review the
report that was done by this committee, and I know that we’re
very much looking forward to your reaction to our
recommendations and possibly an update. I understand that
Mr. Stewart is with you as well and will be available to assist the
committee as may be required.

J’imagine que vous avez eu l’occasion d’étudier le rapport du
comité. Nous avons très hâte d’entendre vos commentaires sur
nos recommandations et, peut-être, d’avoir une mise à jour. Je
constate que vous êtes accompagné de M. Stewart, qui pourra
aider le comité, au besoin.

Minister, thank you very much. Merci beaucoup, monsieur le ministre.

[Translation] [Français]

Hon. Bill Morneau, P.C., M.P., Minister of Finance: Thank
you for this opportunity to appear before the committee today.

L’honorable Bill Morneau, C.P., député, ministre des
Finances : Je vous remercie de nous offrir l’occasion de
comparaître devant le comité aujourd’hui.

As you may know, I had a discussion with Senator Black last
year about crypto-assets. At that time, I promised to make myself
available to committee members to discuss this important issue,
and I am pleased to be here this afternoon to do so.

Comme vous le savez peut-être, j’ai eu une discussion avec le
sénateur Black l’an dernier au sujet des crypto-actifs. À
l’époque, je lui avais promis d’être à la disposition des membres
du comité pour discuter de cette importante question, et je suis
heureux de pouvoir le faire cet après-midi.

[English] [Traduction]

There are a few things I hope to be able to accomplish in my
remarks today. Specifically, I’d like to provide the committee
with an overview of crypto-assets; discuss the four main issues
they’re raising for governments across the globe; provide an
update on the ongoing work that Canada is involved with to
address crypto-assets; and, finally, highlight how we intend to
continue to work to manage crypto-assets in a way that ensures
the continued stability, utility and efficiency of the Canadian
financial system.

Je me suis fixé plusieurs objectifs pour mon exposé
d’aujourd’hui. Plus précisément, j’aimerais fournir au comité un
aperçu des crypto-actifs; discuter des quatre principaux enjeux
qu’ils représentent pour les gouvernements à l’échelle mondiale;
fournir une mise à jour sur les efforts continus auxquels le
Canada participe sur l’enjeu des crypto-actifs; et, pour terminer,
décrire les efforts que nous continuerons de déployer pour gérer
les crypto-actifs afin d’assurer la stabilité, l’utilité et l’efficience
continues du système financier canadien.

Before I get into those specifics, though, I’d like to provide the
committee with a brief update about our government’s work as it
relates to the economy overall.

Avant d’aborder ces questions en détail, toutefois, j’aimerais
fournir au comité une brève mise à jour du travail que fait notre
gouvernement par rapport à l’économie en général.

Our government believes that every Canadian should have a
real and fair chance to succeed, and we’re working hard to make
sure that this is a reality for more and more people, not only
because it’s the right thing to do but because we believe it’s the
smart thing to do. Our continued prosperity as a nation depends
on it. We need the hard work and creativity of all Canadians,
women and men and people of different ages with different
experiences and abilities, in order to face the challenges that lie
ahead.

Notre gouvernement croit que tous les Canadiens devraient
avoir une chance égale et réelle de réussir, et nous travaillons
avec acharnement pour que cela devienne une réalité pour un
nombre croissant de personnes, pas seulement parce que c’est la
bonne chose à faire, mais parce que nous sommes convaincus
que c’est ce qu’il y a de plus judicieux. La prospérité continue de
notre pays en dépend. Pour relever les défis qui nous attendent,
nous devons miser sur le travail acharné et la créativité de tous
les Canadiens, femmes et hommes, des gens de tous âges aux
expériences et compétences diversifiées.
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[Translation] [Français]

Our government makes sure that more and more people
benefit from Canada’s strong economic growth. One of the best
ways of doing that is by creating more well-paid jobs for the
middle class and those working hard to join it.

Notre gouvernement veille à ce que de plus en plus de
personnes bénéficient des avantages de la forte croissance
économique du Canada. L’une des meilleures façons d’y
parvenir consiste à faire en sorte qu’il y ait davantage de bons
emplois bien rémunérés pour la classe moyenne et pour ceux qui
travaillent fort pour en faire partie.

The evidence is clear that our plan is working. With their hard
work over the past three years, Canadians have created close to
540,000 full-time jobs, bringing the national unemployment rate
down to nearly the lowest in 40 years. The percentage of
Canadians of working age is the highest in Canadian history.
Further, 2018 has so far seen the strongest wage growth for
Canadians in a decade.

Les preuves que notre plan fonctionne sont claires. Au cours
des trois dernières années, grâce à leur travail acharné, les
Canadiennes et les Canadiens ont créé près de 540 000 emplois à
temps plein, ce qui a ramené le taux de chômage du pays près de
son niveau le plus bas des 40 dernières années. La proportion de
Canadiens en âge de travailler atteint son plus haut niveau de
l’histoire du Canada. De plus, jusqu’à présent, l’année 2018 est
marquée par la plus forte croissance des salaires pour les
Canadiens en une décennie.

Since 2016, Canada has led G7 countries in economic growth.
Contrary to what the alarmists argue in their opinion pieces,
business investment is on the rise. Since the end of 2016,
business investment has increased by 8 per cent on average,
which is the fastest rate of growth in the past six years.
Mr. Chair, these results are good for our economy and good for
Canadians.

Depuis 2016, le Canada figure en tête de liste des pays du G7
au chapitre de la croissance économique. Contrairement à ce que
les alarmistes aimeraient vous faire croire dans les textes
d’opinion, l’investissement des entreprises est à la hausse. Or,
depuis la fin de 2016, la croissance de ce type d’investissement a
atteint 8 p. 100 en moyenne, soit le taux de croissance le plus
rapide des six dernières années. Monsieur le président, il s’agit là
de résultats qui sont bons pour notre économie et bons pour la
population canadienne.

[English] [Traduction]

It’s important that people feel that the benefits of growth are
shared. It’s important that families feel confident about the
future. And it’s critically important that Canadians have
confidence in our financial system and that it remains strong,
resilient and efficient. That’s where crypto-assets come in.

Il est important que les gens aient le sentiment que les
avantages de la croissance sont partagés. Il est important que les
familles aient confiance en l’avenir. Il est primordial que les
Canadiens aient confiance en notre système financier et que ce
système demeure solide, résilient et efficient. Cela nous amène
aux crypto-actifs.

I’d like to start with a couple of definitions so that we’re all on
the same page. Formally, crypto-assets are a widely developing
class of digital assets that use distributed ledger technology to
authenticate and record transactions. While many refer to bitcoin
and other crypto-assets as currency, the vast majority of central
banks and regulators, including the Bank of Canada and the
Canada Revenue Agency, don’t view them as such. That’s
because they can’t be easily spent and because their value is not
reliable. It’s volatile and highly speculative.

J’aimerais commencer par deux ou trois définitions pour que
nous puissions tous être sur la même longueur d’onde.
Essentiellement, les crypto-actifs sont une catégorie d’actifs
numériques en forte croissance qui utilise la technologie de
registre distribué pour valider et consigner des transactions. Bien
que beaucoup considèrent le bitcoin et d’autres crypto-actifs
comme des devises, la grande majorité des banques centrales et
des organismes de réglementation, y compris la Banque du
Canada et l’Agence du revenu du Canada, ne sont pas de cet
avis. Les crypto-actifs sont difficiles à utiliser et leur valeur n’est
pas fiable. Ils sont volatiles et hautement spéculatifs.

Though there are many terms used interchangeably, the term
“crypto-assets” is generally what’s used in G20 communications,
and most G20 countries consider crypto-assets to be securities,
not currency. The concept of crypto-assets and the core
technology that underpins them have existed in some form for
close to 20 years. While crypto-assets are not new, their
volatility and the issues that arise from widespread adoption are

Bien que de nombreux termes sont utilisés de façon
interchangeable, le terme « crypto-actifs » est le terme
généralement employé dans les communications du G20, et la
plupart des pays du G20 considèrent les crypto-actifs comme des
valeurs mobilières et non des devises. La notion de crypto-actif
et la technologie sous-jacente existent sous une forme ou une
autre depuis près de 20 ans. En soi, les crypto-actifs ne sont pas
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new, as is the underlying technology, which is constantly
evolving.

nouveaux, mais leur volatilité et les enjeux qui découlent de leur
adoption généralisée le sont, tout comme la technologie sous-
jacente, qui évolue constamment.

This has attracted the attention of regulators across the globe,
who have become seized with the question of how to regulate
these assets in a balanced manner, mitigating the risk involved
without stifling the innovation that they offer.

Cela a attiré l’attention des organismes de réglementation
partout dans le monde. Ces organismes cherchent donc des
solutions équilibrées pour les réglementer. Il s’agit d’atténuer les
risques sans freiner l’innovation.

Financial regulators face a number of challenges. Crypto-
assets are cross-border by nature and virtual by definition. The
world’s financial systems are highly integrated, and it’s easy for
sophisticated users of crypto-assets to adapt their practices,
whether for initial coin offerings or subsequent exchanges, to
avoid regulation. As you can appreciate, Mr. Chair, these are
global challenges which require a global response.

Les organismes de réglementation du secteur financier sont
confrontés à divers défis. Les crypto-actifs sont internationaux
de nature et numériques par définition. Les systèmes financiers
mondiaux sont fortement intégrés et les utilisateurs aguerris de
crypto-actifs n’ont aucune difficulté à adapter leurs pratiques —
pour les premières émissions de cryptomonnaie ou les échanges
subséquents — pour contourner la réglementation. Vous
comprenez certainement, monsieur le président, que ces
problèmes mondiaux exigent une réponse mondiale.

Accordingly, this has been a prominent topic in a number of
forums, including the Financial Stability Board and the G7 and
G20 tables, where I’ve been involved in leading discussions on
crypto-assets and the challenges they present. What’s emerged
from these discussions is that governments are focused on four
key challenges: the use of crypto-assets to launder money or to
finance terrorist activities; the absence of investor and consumer
protections; the use of these assets to evade or avoid taxes; and,
finally, their potential impact on the integrity of the market.

Par conséquent, ce sujet a été au centre des discussions sur de
nombreuses tribunes, y compris au Conseil sur la stabilité
financière et dans les réunions du G7 et du G20, où j’ai mené les
discussions sur les crypto-actifs et les défis qu’ils représentent.
Au terme de ces discussions, les gouvernements ont convenu de
se concentrer sur quatre enjeux importants : l’utilisation des
crypto-actifs à des fins de blanchiment d’argent ou de
financement d’activités terroristes; l’absence de mesures de
protection pour les investisseurs et des consommateurs;
l’utilisation de ces actifs à des fins d’évasion ou d’évitement
fiscal et, enfin, les répercussions potentielles sur l’intégrité du
marché.

I’d like to speak in detail about what the Department of
Finance Canada is doing to address each of these, but I’d like to
emphasize that issues pertaining to crypto-assets transcend the
sole domain of the Department of Finance. Given that most
crypto-assets are classified as securities in Canada, the regulation
and associated investor and consumer protections fall mainly
within the jurisdictions of provinces and territories in our
country.

J’aimerais décrire en détail les efforts que déploie le ministère
des Finances Canada pour chacun de ces enjeux. Je souligne
toutefois que les enjeux liés aux crypto-actifs ne concernent pas
seulement le ministère des Finances. Au Canada, étant donné que
la plupart des crypto-actifs sont classés dans la catégorie des
valeurs mobilières, la réglementation et les mesures de
protection connexes pour les investisseurs et les consommateurs
relèvent essentiellement de la compétence des provinces et des
territoires.

Other federal agencies, including the Canada Revenue Agency
and the Bank of Canada, are also playing roles in assessing their
potential use to avoid taxes and their impact on the integrity of
the market.

D’autres organismes fédéraux, dont l’Agence du revenu du
Canada et la Banque du Canada participent aussi à l’évaluation
du risque d’utilisation à des fins d’évitement fiscal et des
répercussions sur l’intégrité du marché.

[Translation] [Français]

As to the measures adopted during my mandate, the
government has reacted to risks with regulations, cooperation
and coordination. It has amended regulations to more effectively
address the illegal use of crypto-assets or digital currencies and
to ensure compliance with international standards.

Concernant les mesures adoptées dans le cadre de mon
mandat, le gouvernement a répondu aux risques grâce à la
réglementation, à la collaboration et à la coordination. Il a
apporté des modifications aux textes réglementaires afin de
s’attaquer plus efficacement à l’utilisation à des fins illicites des
crypto-actifs, que l’on appelle aussi des monnaies virtuelles, et
d’assurer la conformité aux normes internationales.
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We are working with our provincial and territorial
counterparts to ensure that adequate measures are implemented
to protect consumers and investors as regards crypto-assets
classified as securities. We are also working with our
international partners by sharing best practices in addressing the
risks related to crypto-assets.

Nous collaborons avec nos homologues provinciaux et
territoriaux afin de garantir la mise en place de mesures
adéquates de protection des consommateurs et des investisseurs
relativement aux crypto-actifs classés comme des valeurs
mobilières. Nous travaillons également avec nos partenaires
internationaux en échangeant de meilleures pratiques afin de
gérer les risques liés aux crypto-actifs.

[English] [Traduction]

Going back to those four key challenges, I’d like to start by
talking about what’s being done to address money laundering
and terrorist financing because this is the space where the risk
arising from crypto-assets is most pronounced. Because they
operate outside traditional payment systems, crypto-assets are
inherently vulnerable to money laundering and terrorist
financing. Their increased levels of anonymity, transferability
and accessibility make them attractive to those engaged in
organized criminal behaviour, and they are definitely being used
in that fashion.

Revenons aux quatre principaux enjeux. Dans un premier
temps, j’aimerais parler des efforts qui sont faits sur la question
du blanchiment d’argent et du financement des activités
terroristes, car c’est là que les risques associés aux crypto-actifs
sont les plus marqués. Ils sont en effet intrinsèquement
vulnérables au blanchiment d’argent et au financement des
activités terroristes parce que les transactions se font en marge
du système de paiement conventionnel. L’anonymat, la
transférabilité et l’accessibilité accrus qu’ils permettent sont des
avantages attirants pour les acteurs du crime organisé, et ils sont
assurément utilisés à ces fins.

Increasingly, crypto-assets are being used to launder proceeds
of crime, finance illicit activities and evade sanctions. The most
prominent case of this is the darknet marketplace Silk Road,
which was estimated to have conducted $1.2 billion worth of
transactions in illegal goods before being shut down.

Les crypto-actifs sont de plus en plus utilisés pour le
blanchiment des produits de la criminalité, le financement des
activités illicites et pour échapper à des sanctions. L’exemple le
plus probant est Silk Road, une plateforme commerciale du Web
invisible qui, selon les estimations, a vendu pour 1,2 milliard de
dollars de marchandises illégales avant d’être fermée.

On this front, the Department of Finance, working with Justice
Canada, has proposed regulatory changes to Canada’s anti-
money laundering and anti-terrorist financing regulations to
strengthen Canada’s regime and align it more closely with
international standards. These regulations were published in the
Canada Gazette for consultation from June to September of this
year.

Sur ce front, le ministère des Finances a proposé, en
collaboration avec le ministère de la Justice, des modifications
aux règlements visant à combattre le blanchiment d’argent et le
financement des activités terroristes afin de renforcer le régime
canadien et de mieux l’harmoniser aux normes internationales.
Ces règlements ont été publiés dans la Gazette du Canada de
juin à septembre 2018, à des fins de consultation.

Once these new regulations come into force, they will apply to
dealers in virtual currency and crypto-assets, and not the people
in businesses who use virtual currency and crypto-assets as a
form of payment. Dealers will be required to implement a full
compliance program and register with the Canadian financial
intelligence unit, the Financial Transactions and Reports
Analysis Centre of Canada, or FINTRAC.

Dès leur entrée en vigueur, ces nouveaux règlements
s’appliqueront aux courtiers en monnaies virtuelles et en crypto-
actifs et non aux entreprises qui utilisent les monnaies virtuelles
et les crypto-actifs comme forme de paiement. Les courtiers
seront tenus de mettre en place un programme de conformité
exhaustif et de s’inscrire auprès de l’unité de renseignements
financiers canadiens, le Centre d’analyse des opérations et
déclarations financières du Canada, ou CANAFE.

In addition, all financial institutions and other reporting
entities that receive $10,000 or more in the form of deposits or
payment will have record keeping and reporting obligations,
bringing them in line with other financial transactions. These
measures will serve to mitigate the risk of abuse of crypto-assets
for illicit purposes.

Toutes les institutions financières et les autres entités
déclarantes qui reçoivent des montants de 10 000 $ ou plus sous
forme de dépôt ou de paiement auront des obligations en matière
de tenue de dossiers et de production de rapports, comme c’est le
cas pour d’autres transactions financières. Ces mesures
contribueront à atténuer les risques d’utilisation des crypto-actifs
à des fins illicites.

We’ve also introduced foundational definitions in the
regulations. We’ve defined “fiat currency” as currency issued by
a country and designated as legal tender.

Nous avons également ajouté des définitions de base dans la
réglementation. Nous avons défini la « monnaie fiduciaire »
comme étant une devise émise par un État et ayant cours légal.
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We also introduced a definition of “virtual currency” to mean
digital currency that’s not legal tender but that can be converted
into funds or another virtual currency. This approach will
improve regulatory certainty around crypto-assets without
regulating the underlying technology, in keeping with our goal of
mitigating risk without stifling innovation.

Nous avons aussi établi une définition de « monnaie
virtuelle »; il s’agit d’une monnaie numérique qui n’a pas cours
légal, mais qui peut être convertie, soit en espèces, soit en une
autre monnaie virtuelle. Cette approche vise à accroître la
certitude réglementaire à l’égard des crypto-actifs, mais sans
réglementer la technologie sous-jacente, conformément à notre
objectif qui consiste à atténuer les risques sans freiner
l’innovation.

This is an important policy driver, given that blockchain
technology is oftentimes used to create crypto-assets and has
other applications that could have benefits for both Canadians
and Canadian businesses, including beyond the financial sector.

Il s’agit d’une importante orientation stratégique, puisque la
technologie de la chaîne de blocs sert souvent à la création de
crypto-actifs, mais a d’autres applications qui pourraient être
avantageuses pour les Canadiens et les entreprises canadiennes,
même au-delà du secteur financier.

On the international front, this October, the Financial Action
Task Force, an intergovernmental body, is expected to be one of
the first standard-setting bodies to issue guidance about how its
regulatory standards for combatting money laundering and
terrorist financing should apply to crypto-assets across its
member countries. This is a significant step forward. It will
move the task force beyond simply monitoring the issue and will
provide greater clarity for member countries.

Sur la scène internationale, le Groupe d’action financière, un
organisme intergouvernemental, sera parmi les premiers
organismes de normalisation internationale à publier — en
octobre prochain — des directives sur l’application, par les pays
membres, des normes réglementaires sur les crypto-actifs qu’il a
établies pour contrer le blanchiment d’argent et le financement
des activités terroristes. Il s’agit d’un important pas en avant.
Cela aura pour effet d’élargir le mandat du groupe de travail au-
delà du suivi de cet enjeu et d’offrir une plus grande clarté aux
pays membres.

[Translation] [Français]

As I said at the outset, a number of provincial, territorial and
federal regulatory bodies play an important role in protecting
investors and consumers. I will talk about part of what they have
done in this regard to date, and I also encourage the committee to
follow up with them directly.

Comme je l’ai mentionné au début de cette intervention, un
certain nombre d’organismes de réglementation provinciaux,
territoriaux et fédéraux jouent un rôle important en ce qui
concerne la protection des investisseurs et des consommateurs.
Je parlerai d’une partie du travail qu’ils ont fait jusqu’à
maintenant, mais j’invite aussi le comité à faire un suivi
directement auprès d’eux.

While the first crypto-assets offered Canadians new ways of
moving capital, their sudden growth gave rise to concerns about
consumer and investor protection. We know, for instance, that
some of the first crypto-assets were used to defraud inventors.

Bien que les premières émissions de crypto-actifs offrent aux
Canadiens de nouvelles possibilités de mobiliser des capitaux,
leur croissance soudaine a suscité des inquiétudes quant à la
protection des consommateurs et des investisseurs. Nous savons,
par exemple, que certaines premières émissions ont servi à
frauder des investisseurs.

The International Monetary Fund has identified some of the
key risks that these crypto-assets represent to consumers. These
risks include an unproven infrastructure that is potentially
unstable, unregulated intermediaries and service providers, and
the inability to cancel transactions.

Le Fonds monétaire international a relevé certains des grands
risques que les crypto-actifs posent aux consommateurs. Ces
risques comprennent une infrastructure qui n’a pas fait ses
preuves et qui est potentiellement instable, des intermédiaires et
des fournisseurs de services non réglementés et l’impossibilité
d’annuler les transactions.

In Canada, the Financial Consumer Agency of Canada has
published guidelines warning consumers about the possible risks
of crypto-assets and the limited nature of the associated
protection measures. The agency continues to monitor this issue
to keep consumers informed about the potential risks.

Ici au pays, l’Agence de la consommation en matière
financière du Canada a publié des directives dans lesquelles elle
avertit les consommateurs des risques possibles liés aux crypto-
actifs et au caractère limité des mesures de protection qui s’y
rattachent. L’agence continue de surveiller cette question afin de
tenir les consommateurs au courant des risques éventuels.
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[English] [Traduction]

The government is working closely with our provincial and
territorial counterparts to strengthen coordination among
regulatory stakeholders. Additionally, in August of last year, the
Canadian Securities Administrators issued guidance indicating
that many of the initial coin offerings observed to date are in
effect securities. It encouraged companies considering these
offerings to engage their local security regulation authority.

Le gouvernement travaille en étroite collaboration avec ses
homologues provinciaux et territoriaux pour renforcer la
coordination entre les instances réglementaires. De plus, en
août de l’an dernier, les Autorités canadiennes en valeurs
mobilières ont émis des directives. L’organisme précise que bon
nombre des premières émissions de cryptomonnaies à ce jour
sont en réalité des valeurs mobilières. Il a recommandé aux
entreprises intéressées par ces émissions de consulter les
organismes de réglementation des valeurs mobilières de leur
région.

More recently, in June of this year, the CSA provided
additional guidance on the applicability of securities laws to
offerings of coins or tokens outlining specific situations. For
example, if the tokens are not immediately delivered to
purchasers, this could indicate that the crypto-asset is not yet
available and purchasers are not buying the tokens for their
immediate use. This purchase on the expectation of profit is akin
to purchasing a security.

Plus récemment, en juin de cette année, les Autorités
canadiennes en valeurs mobilières ont publié des directives
supplémentaires sur l’applicabilité des lois sur les valeurs
mobilières sur les émissions de pièces de monnaie ou de jetons
afin de décrire des circonstances précises. À titre d’exemple, si
les jetons ne sont pas livrés à l’acheteur immédiatement, cela
pourrait indiquer que le crypto-actif n’est pas encore disponible
et que l’acheteur n’en fait pas l’acquisition aux fins d’une
utilisation immédiate. L’achat en vue de faire un profit
s’apparente à l’acquisition de valeurs mobilières.

As I mentioned earlier, the use of crypto-assets to avoid taxes
is another point of concern. Crypto-assets, their exchanges and
their uses represent significant challenges for governments in
terms of tax evasion and avoidance. Most G20 countries have
determined that for the purpose of tax collection, crypto-assets
are treated not as currency but as securities. Within Canada,
responsibility for administering tax regulations rests with the
CRA, the Canada Revenue Agency, which has issued guidance
explaining that tax rules apply when crypto-assets are either used
to pay for goods and services or bought and sold like a
commodity.

Comme je l’ai mentionné plus tôt, l’utilisation des crypto-
actifs à des fins d’évitement fiscal est une autre préoccupation.
Les crypto-actifs ainsi que les transactions et les usages
connexes suscitent d’importantes préoccupations pour les
gouvernements en raison du risque d’évasion et d’évitement
fiscal. La plupart des pays du G20 ont décidé qu’aux fins de
l’impôt, les crypto-actifs seraient considérés comme des valeurs
mobilières et non des devises. Au Canada, l’administration des
règlements fiscaux relève de l’ARC, l’Agence du revenu du
Canada, qui a d’ailleurs publié des directives dans lesquelles on
explique que les règles fiscales s’appliquent lorsque les crypto-
actifs sont utilisés pour l’achat de biens et services ou s’ils sont
achetés ou vendus comme une marchandise.

Finally, the impact of crypto-assets on the integrity of the
global financial system is a key concern for central banks,
including the Bank of Canada. As I noted earlier, in recent years
there’s been a rise in interest and speculation around crypto-
assets. Many members of this committee will recall the
spectacular rise and subsequent drop of bitcoin. Of course,
bitcoin is just one of the crypto-assets available. In 2017, the
issuance of new crypto-assets through initial coin offerings
raised more than $6 billion, and close to $7 billion has been
raised in just the first eight months of this year. As of
March 2018, more than 1,600 variants of crypto-assets were
available for purchase. While the market remains relatively
small, crypto-assets have indeed raised significant interest,
including within Canada, as both an investment and a new and
innovative form of payment.

Enfin, l’incidence des crypto-actifs sur l’intégrité du système
financier mondial est une importante préoccupation pour les
banques centrales, y compris la Banque du Canada. Comme je
l’ai indiqué plus tôt, les crypto-actifs font l’objet ces dernières
années d’un intérêt et d’une spéculation accrus. Beaucoup
d’entre vous se souviennent certainement de la hausse
spectaculaire et de la chute subséquente du cours du bitcoin, qui
n’est qu’un crypto-actif parmi d’autres. En 2017, les premières
émissions de cryptomonnaie pour les nouveaux crypto-actifs ont
permis de recueillir plus de 6 milliards de dollars, et déjà près de
7 milliards de dollars pour les huit premiers mois de 2018
seulement. En date de mars 2018, plus de 1 600 types de crypto-
actifs étaient mis en marché. Bien que le marché demeure
relativement modeste, les crypto-actifs suscitent beaucoup
d’intérêt, y compris au Canada, en tant qu’investissement et en
tant que mode de paiement novateur.
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As an aside, where I go to buy my Financial Times magazine
each Sunday morning, I get a question about crypto-assets every
single Sunday morning from the woman who sells me the
newspaper. As you would expect, this interest has resulted in a
highly active and volatile market.

Je souligne au passage que, dans le commerce où j’achète mon
Financial Times tous les dimanches matin, la dame qui me le
vend me pose des questions sur les crypto-actifs toutes les
semaines, sans exception. Comme vous vous en doutez bien, cet
intérêt a entraîné la création d’un marché extrêmement actif et
volatil.

Canada has been playing a leadership role in the international
community on this front. The Bank of Canada, along with the
Department of Finance, has been co-leading efforts on crypto-
assets and virtual currencies in international forums like the G7,
the G20 and the international Financial Stability Board. For its
part, the FSB has reviewed the financial stability implications of
crypto-assets and concluded that based on market capitalization,
crypto-assets are presently too small relative to other types of
assets to pose systemic risks to global financial stability.

Le Canada joue un rôle de chef de file sur ce front au sein de
la communauté internationale. En collaboration avec le ministère
des Finances, la Banque du Canada a codirigé les activités axées
sur les crypto-actifs et les monnaies virtuelles sur les tribunes
internationales comme le G7, le G20 et le Conseil de stabilité
financière. De son côté, le CSF a étudié l’incidence des crypto-
actifs sur la stabilité financière. Il a conclu qu’en comparaison
avec la capitalisation boursière, la part des crypto-actifs est
actuellement trop petite relativement aux autres types d’actifs
pour représenter un risque systémique à la stabilité financière
mondiale.

As a result, most G20 countries, including Canada, have been
cautious regarding crypto-assets, monitoring opportunities and
risks and assessing the need for multilateral responses. However,
given the speculative nature of the market, regulatory
intervention to date has been targeted. This is the approach we’re
taking in Canada: responding in a measured way with targeted
actions commensurate with what we see as the risk.

Par conséquent, la plupart des pays du G20, dont le Canada,
ont fait preuve d’une grande prudence à l’égard des crypto-actifs.
Ils surveillent les occasions et les risques et évaluent la
pertinence des interventions multilatérales. Jusqu’à maintenant,
toutefois, les interventions réglementaires ont été très ciblées en
raison de la nature spéculative du marché. C’est d’ailleurs
l’approche prise par le Canada : répondre de manière réfléchie à
l’aide de mesures ciblées proportionnelles au risque perçu.

Crypto-assets present both opportunities and challenges to
Canada, and it’s imperative that we recognize and respond to
both. Consistent with this committee’s 2015 report and the work
of the Financial Stability Board, we’ll continue to take necessary
steps when it comes to regulation, steps that are proportionate to
the risks observed in the marketplace.

Les crypto-actifs présentent à la fois des occasions et des défis
pour le Canada; il est essentiel de les reconnaître et d’y répondre.
Conformément aux recommandations du rapport de 2015 de ce
comité et aux orientations du Conseil de stabilité financière, nous
continuerons de prendre les mesures nécessaires en matière de
réglementation, proportionnellement aux risques observés sur le
marché.

[Translation] [Français]

We will also continue to work closely with our partners in
Canada and elsewhere to assess the existing measures. We will
also monitor market developments and regulatory trends in other
jurisdictions.

Nous continuerons aussi de collaborer étroitement avec nos
partenaires au pays et ailleurs afin d’évaluer les mesures en
place. Nous surveillerons aussi l’évolution du marché et les
tendances liées à la réglementation dans d’autres administrations.

In particular, we will continue to play a leadership role in the
G7 and the G20 and will insist on strong international
cooperation and a concerted response to these challenges, which
do not stop at borders and require a truly global response.

En particulier, nous continuerons de jouer notre rôle de chef
de file au sein du G7 et du G20 et nous insisterons sur une
coopération internationale forte et sur une réponse concertée à
ces défis qui ne s’arrêtent pas aux frontières et qui exigent une
véritable réponse mondiale.

Thank you once again for the invitation. I will now be pleased
to answer your question.

Je vous remercie encore une fois de m’avoir accueilli. Je
répondrai maintenant avec plaisir à vos questions.

[English] [Traduction]

The Chair: Minister, thank you very much for that
comprehensive overview. I know there will be a number of
questions for you. We will start with Senator Marwah.

Le président : Monsieur le ministre, merci beaucoup de cet
aperçu exhaustif. Je sais qu’il y aura plusieurs questions pour
vous. Nous commençons avec le sénateur Marwah.
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Senator Marwah: Thank you, minister. That was very
informative in terms of the steps that the government is taking.
But one of the things that I always worry about is how do you
regulate a space that is designed to be unregulated? The whole
point of crypto-assets is that they’re designed to escape
regulation.

Le sénateur Marwah : Merci, monsieur le ministre. Vos
commentaires sur les mesures prises par le gouvernement sont
très instructifs. Cela dit, je me demande toujours comment on
peut réglementer un secteur conçu pour ne pas l’être. Les crypto-
actifs sont précisément conçus pour échapper à toute
réglementation.

I worry about the impending regulations they’re putting —
though I’m glad to hear that the emphasis is on this as well and
that they’re going to do global coordination on that front — on
the requirements for tracking, such as FINTRAC, at $10,000. Is
that going to be enough, or should we put in place much harsher
regulations, such as banning certain currencies? I worry that
reporting $10,000 or other transactions will create a reporting
nightmare. I know how difficult it was to report cash transactions
of $10,000, let alone bitcoin of $10,000. It creates a reporting
nightmare.

Mes préoccupations portent sur les nouveaux règlements
relatifs aux exigences en matière de suivi, comme le seuil de 10
000 $ du CANAFE. Je me réjouis toutefois de l’accent qui est
mis sur cet aspect et des efforts concertés à l’échelle mondiale.
Est-ce que ce sera suffisant? Devrions-nous adopter des
règlements beaucoup plus sévères, comme interdire certaines
devises? Je crains que le signalement des transactions de 10 000
$, notamment, ne crée une situation cauchemardesque pour la
production de rapports. Je suis au fait des difficultés rencontrées
pour les transactions de 10 000 $ en espèces, alors imaginez
l’effet qu’aura un pareil seuil pour le bitcoin. Ce sera
catastrophique.

Mr. Morneau: I think that’s a reasonable question. I think the
challenge that we face in this area is developing. We need to be
thinking about that developing challenge.

M. Morneau : Je pense que c’est une question raisonnable et
que le problème auquel nous sommes confrontés à cet égard
continue d’évoluer. Nous devons le voir comme un problème en
évolution.

Our conclusions are that if we don’t take the approach that
we’re taking — that is, if we don’t look at this issue like we’ve
looked at other issues — we will be leaving a big space for
people who are trying to evade or avoid taxes, as you know, or
for people who are using these crypto-assets for nefarious
purposes. I think our approach is consistent with other
approaches being taken around the world. We don’t really see a
response other than to find a way to gain a better handle on
what’s actually going on, because if we don’t do that, we’ll leave
ourselves vulnerable.

Nous avons conclu que si nous n’adoptions pas cette approche
— c’est-à-dire si nous n’abordions pas ce problème comme nous
abordons les autres —, nous laisserions un grand vide pour ceux
qui souhaitent éviter de l’impôt ou frauder le fisc, comme vous le
savez, ou utiliser des crypto-actifs à des fins occultes. Je pense
que notre stratégie s’apparente à celle privilégiée ailleurs dans le
monde. Nous ne voyons pas vraiment d’autre solution que de
trouver une façon de mieux maîtriser la situation, parce que si
nous ne le faisons pas, nous nous placerons en position de
vulnérabilité.

We will have to keep monitoring our approach over time to
see the development of this. It’s a market that’s moving very
quickly, so we will need to be responsive.

Nous devrons revoir notre stratégie avec le temps, en fonction
de l’évolution de la situation. C’est un marché qui change très
rapidement, donc nous devrons nous y adapter.

Senator Marwah: I’m not questioning that. I’m questioning
whether it’s enough to really curb activity in the sector. Should
we force them on exchanges? Should we force that every crypto-
currency has to be in some kind of crypto exchange of some
kind? They’ve started doing that in the U.S., but should we start
doing that in Canada and take a much stronger, measured stance
in terms of how we control this space?

Le sénateur Marwah : Je n’en doute pas. Je me demande
plutôt si c’est assez pour vraiment mettre un frein aux activités
occultes dans le secteur. Devrions-nous les forcer à recourir à
des bourses d’échanges? Devrions-nous exiger que tous les
échanges de cryptomonnaies passent par des bourses d’échange?
C’est ce qui se fait aux États-Unis, maintenant, mais devrions-
nous faire de même au Canada, en adoptant une position plus
ferme et mesurée sur la façon de régir cet espace?

Mr. Morneau: We should be thinking about how we work
together with the other jurisdictions to have those discussions.
The question of jurisdiction will be an important one. To the
extent that we see these assets as securities, and that is the way
we view them, they do fall into the jurisdiction of the provinces
and territories.

M. Morneau : Nous devrons réfléchir à la façon dont nous
pouvons collaborer avec les autres administrations et États à ce
chapitre. La question du partage des compétences sera
importante. Si l’on considère ces actifs comme des valeurs
boursières, et c’est ainsi que nous les voyons, ils relèvent de la
compétence des provinces et des territoires.
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That means there will be a need for us, because we have better
information, to make sure that we are acting in a way that
ensures that the other jurisdictions in the country get access to
that information.

Cela signifie que nous devrons intervenir d’une certaine façon,
parce que nous avons accès à plus d’information, de manière à ce
que les autres administrations du pays aient accès à cette
information.

Maybe, Rob, you can comment on how we currently
communicate to the provinces the information we get at G7, G20
and FSB tables.

Rob, vous pouvez peut-être expliquer comment nous
communiquons actuellement aux provinces toute l’information
que nous recueillons au G7, au G20 et au CSF.

Rob Stewart, Associate Deputy Minister and G7/G20 and
Financial Stability Board Deputy for Canada, Department of
Finance Canada: There are a number of fora in which we work
with the provinces, in particular one that involves the Bank of
Canada and the Canadian Securities Administrators, where we
have had several discussions and an explicit agreement to track
activity and the various issues associated with crypto-currency.

Rob Stewart, sous-ministre délégué et représentant du
Canada auprès du G7, du G20 et du Conseil de stabilité
financière, ministère des Finances Canada : Il y a divers
contextes dans lesquels nous travaillons avec les provinces,
notamment dans nos discussions avec la Banque du Canada et les
Autorités canadiennes en valeurs mobilières. En effet, nous
avons eu plusieurs discussions dans ce contexte et nous nous
sommes explicitement entendus pour surveiller toutes les
activités et les enjeux liés aux cryptomonnaies.

To the minister’s response, I would add that calibration of
regulation is very important here. There is a question of the
balance between innovation and illicit use, if you like. At this
point, the judgment has not been that we need to, collectively or
at an individual level, tighten the rules further than we have
currently proposed to do in the anti-money laundering rules,
which is the $10,000 floor.

J’ajouterais aussi à la réponse du ministre qu’il est très
important que notre réglementation soit bien calibrée. Il faut
trouver l’équilibre entre l’innovation et l’utilisation illicite, si
l’on veut. Jusqu’ici, nous n’avons pas jugé nécessaire de
resserrer les règles sur leur utilisation collective ou individuelle
au-delà de ce que nous proposons déjà dans nos règles contre le
blanchiment d’argent, soit d’un plancher de 10 000 $.

Senator Wetston: Thank you for coming today, minister.
This is an area that has a vast number of issues associated with it,
obviously.

Le sénateur Wetston : Je vous remercie d’être parmi nous
aujourd’hui, monsieur le ministre. Il s’agit d’une question aux
ramifications multiples, manifestement.

I’m quite optimistic about the current wave of innovation
associated with distributed ledger technology. I know a lot of
work has been done on that, including in Canada, and crypto-
currencies, which I may be a little less optimistic about, whether
it’s bitcoin, Ethereum or other currencies. We are making strides
with respect to innovation in all those areas.

Je suis assez optimiste quant à la vague actuelle d’innovation
associée à la technologie des registres distribués. Je sais qu’il y a
beaucoup de travail qui se fait à ce sujet, y compris au Canada,
ainsi que sur les cryptomonnaies, à l’égard desquelles je suis
peut-être un peu moins optimiste, qu’il s’agisse du bitcoin, de
l’ethereum ou d’autres devises. Il y a toutefois des avancées et de
l’innovation dans ce domaine.

At the same time, I’m quite skeptical about the modus of many
of today’s market participants, and extremely skeptical about the
massive run-up evaluation of many of today’s crypto-currencies.
What you were describing — that we want the innovation, we
don’t want to impede innovation, but we want to have some
framework around where this innovation can lead — you have
been very helpful in describing what the government is doing
and how you are engaged in these areas. That we don’t know
how to describe crypto-currencies, and we have to say it’s a
security and then regulate it, is an indication of some of the
challenges.

En même temps, je suis assez sceptique à l’égard des
motivations de bon nombre des participants actuels au marché, et
je suis extrêmement sceptique devant l’évaluation
vertigineusement à la hausse de beaucoup de cryptomonnaies
aujourd’hui. Vous venez de dire que nous voulons de
l’innovation, que nous ne voulons pas nuire à l’innovation, mais
que nous voulons un cadre pour guider cette innovation. Vous
nous avez beaucoup aidés en décrivant ce que le gouvernement
fait et comment vous intervenez dans ces domaines. Le simple
fait que nous ne sachions pas comment décrire les
cryptomonnaies et que nous sentions le besoin de préciser qu’il
s’agit d’une forme de valeurs mobilières et de la réglementer est
indicatif des obstacles auxquels nous nous heurtons.

We had the same problem with derivatives after the financial
crisis, and we concluded that derivatives were not securities as
well. You may recall that experience.

Nous avons eu le même problème avec les produits dérivés
après la crise financière, et nous avions conclu qu’il ne s’agissait
pas de valeurs mobilières. Vous vous en souvenez probablement.
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I can see you are engaged, and I can see the opportunity and
that you are responding to the developments, but what is your
sense of how you are going to create a framework around this
area given the fact that, as you have described, it’s going to
require a significant coordination both nationally and
internationally? Can you provide more insight into that focus
that I’m trying to speak to you about?

Je vois votre détermination. Je peux comprendre la pertinence
d’intervenir et je suis conscient que vous réagissez à l’évolution
de la situation, mais comment comptez-vous pouvoir créer un
cadre fonctionnel puisque, comme vous l’avez vous-même
expliqué, il vous faudra vous assurer d’une coordination
importante avec les autres administrations nationales et
internationales? Pouvez-vous nous éclairer un peu sur la stratégie
que j’essaie de vous décrire?

Mr. Morneau: Maybe I can provide you with confidence, but
I’m not sure it would be more insightful than you already are on
this issue, and obviously you have a background of pretty deep
in thinking about these things.

M. Morneau : Je peux peut-être vous rassurer un peu, mais je
ne suis pas certain de pouvoir vous éclairer plus que vous ne
l’êtes déjà, parce que de toute évidence, vous avez déjà des
connaissances approfondies du domaine et avez déjà beaucoup
réfléchi à ces choses.

To the extent that I can provide you with some confidence,
this is a very active discussion at the G20 and G7 tables. I would
say the primary focus of that discussion is around the anti-
terrorist, anti-money laundering issue: It is of significant concern
around the world that we are finding ourselves with a
methodology that allows people to anonymously support those
who would basically do Western society harm. That’s the focus
of concern, especially at the G7 table, where we have had this
discussion literally every time the G7 finance ministers and
central bank governors get together.

Cependant, si je peux vous rassurer un peu, il y a actuellement
des discussions très sérieuses à ce sujet au G20 et au G7. Je vous
dirais qu’elles portent principalement sur le terrorisme et le
blanchiment d’argent : c’est un problème grave partout dans le
monde, puisque nous nous trouvons devant des méthodes qui
permettent aux gens d’appuyer anonymement des groupes qui
pourraient essentiellement nuire à la société occidentale. C’est la
grande source de préoccupation, surtout au G7, et nous avons
cette discussion littéralement chaque fois que les ministres des
finances du G7 et les gouverneurs de la banque centrale se
rencontrent.

The focus has been on trying to find ways we can work
together because this is an area where we have no choice but to
work together, thinking about the ways we can deal with this. It
has included bringing some of the most sophisticated observers
of this issue to the table. The Financial Stability Board has been
very focused on the systemic risks issues, and as I mentioned in
my remarks, the FSB has concluded that, as of yet, it’s not
perceived as a systemic risk.

Nous essayons avant tout de trouver des moyens de collaborer,
puisque dans ce domaine, nous n’avons d’autre choix que de
travailler ensemble et de trouver des façons de régler le
problème. Nous avons donc sollicité l’avis des observateurs les
plus sophistiqués en la matière. Le Conseil de stabilité financière
déploie beaucoup d’efforts pour cerner les risques systémiques,
et comme je l’ai mentionné dans mon exposé, il a conclu que
pour l’instant, il ne s’agirait pas d’un risque systémique.

Going at it from that angle, critically important from our
standpoint, the reason around the angle around securities is really
observing that it’s not a currency more than anything else and
choosing a taxation regime that makes sense based on the nature
of what the vehicle is.

Sous cet angle, et surtout de notre point de vue, c’est la raison
pour laquelle nous privilégions l’angle des valeurs mobilières et
observons qu’il ne s’agit pas d’une devise plus que d’autre
chose, et c’est pourquoi nous choisissons de nous doter d’un
régime d’imposition adapté à la nature de ce type de véhicule.

I would share some of your observations in terms of optimism
around blockchain, including the things that we are seeing. I had
an opportunity to meet with the president of Alibaba, which was
interesting. He explained that one of the ways they use
blockchain technology is in their lobster business, of all things.
They use it with this distributed ledger approach to keep track of
that business in multiple jurisdictions.

Je partage certaines de vos observations et votre optimisme sur
les chaînes de blocs, y compris pour ce que nous voyons. J’ai eu
la chance de rencontrer le président d’Alibaba, c’était bien
intéressant. Il m’a expliqué qu’il utilisait notamment la
technologie de la chaîne de blocs dans son entreprise de
homards, imaginez-vous. Il l’utilise parallèlement à la
technologie du registre distribué pour suivre les échanges
commerciaux d’un territoire à l’autre.

Today we saw that some banks are using it for payments
separate from bitcoin. I share your optimism about the
technology. And in terms of the motivations of those using it, we
need to be very careful and watch closely to make sure that we
capture those that are acting in an inappropriate way.

Nous avons vu aujourd’hui qu’il y a des banques qui les
utilisent pour des paiements différents de ceux en bitcoins. Je
partage votre optimisme à l’égard de la technologie. Et pour ce
qui est des motivations de ceux qui les utilisent, nous devons être
très prudents et suivre la situation de près pour nous assurer de
repérer ceux qui se comporteraient de façon inappropriée.
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Senator Wetston: Illegally, possibly? Le sénateur Wetston : Illégalement, peut-être?

Mr. Morneau: Illegally in many ways. I’m sure there are
many reasons why other people might consider using the
technology, but in some cases people are very clearly doing it for
bad reasons.

M. Morneau : Illégalement, de bien des façons. Je suis sûr
qu’il y a beaucoup de raisons pour lesquelles on peut envisager
d’utiliser la technologie, mais parfois, les gens l’utilisent très
clairement pour les mauvaises raisons.

Senator Tkachuk: Thank you for your presentation, minister.
In our report on digital currency, we concluded, among other
things, that digital currencies and their technologies present a
range of challenges, including greater opportunities for money
laundering. We have since learned that money laundering in
Canada is a far more significant problem than this committee had
been led to believe.

Le sénateur Tkachuk : Je vous remercie de votre exposé,
monsieur le ministre. Dans notre rapport sur la monnaie
numérique, nous avons conclu, entre autre chose, que les
monnaies numériques et les technologies présentent toute une
série de difficultés, notamment qu’elles offrent de nouveaux
outils pour blanchir de l’argent. Nous avons appris depuis que le
blanchiment d’argent, au Canada, est un problème bien plus
grave que le comité n’était porté à le croire.

We have had FINTRAC before us a number of times in this
area, and not once did they tell us that there are significant
problems at six of nine banks, especially when it comes to
suspicious-transaction reporting.

Nous avons reçu des témoins du CANAFE à maintes reprises,
sur la question, et jamais ils ne nous ont dit qu’il y avait de
graves problèmes de ce type dans six des neuf banques, surtout
en ce qui a trait à la déclaration des transactions douteuses.

In its public report in 2017 FINTRAC praised the efforts of
Canada’s banks in this area. But there was another report that we
weren’t told about that you were presented with, which was
uncovered through an access-to-information request, and in it the
problems with the banks were revealed. I’m going to quote to
you what the media report said — but you would know this: “In
examinations of the banking sector . . . 67 per cent were found to
have significant levels of non-compliance,” says the report that
was presented to you.

Dans son rapport public publié en 2017, le CANAFE faisait
l’éloge des efforts des banques canadiennes à ce chapitre, or il y
a un autre rapport, dont on ne nous avait pas parlé et qui vous a
été présenté, que nous avons découvert grâce à une demande
d’accès à l’information et qui révèle les problèmes que
connaissent les banques. Je vous citerai ce qu’on a pu en lire
dans les médias, mais vous êtes déjà au courant. Il est écrit dans
le rapport qui vous a été soumis que « les examens réalisés dans
le secteur bancaire ont permis de constater un degré important de
non-conformité dans 67 % des cas. »

Even casinos did better than the banks, with 29 per cent non-
compliance, and we all know what a problem some casinos have
had with money laundering.

Même les casinos ont enregistré de meilleurs résultats que les
banques, avec leur maigre 29 % de non-conformité, et nous
connaissons tous l’ampleur du problème de blanchiment d’argent
dans les casinos.

Mr. Morneau, every time we hear from FINTRAC, they tell us
everything is rosy in these areas. This comes as a bit of a shock.
Can you tell us why we didn’t hear any of this from FINTRAC
officials when they testified before us? Why didn’t we hear it
from officials at Finance? After all, you were the recipient of the
report. And what are you going to do about it?

Monsieur Morneau, chaque fois que nous entendons des
représentants du CANAFE, ils nous présentent les choses sous
un jour très rose. C’est un peu un choc. Pouvez-vous nous
expliquer pourquoi les représentants du CANAFE ne nous en ont
rien dit quand ils ont témoigné devant nous? Pourquoi n’en
avons-nous pas entendu parler des fonctionnaires du ministère
des Finances? Après tout, c’est vous qui avez reçu ce rapport.
Que comptez-vous en faire?

Mr. Morneau: Thank you for the question. M. Morneau : Je vous remercie de cette question.

Senator Tkachuk: You are more than welcome. Le sénateur Tkachuk : Il n’y a vraiment pas de quoi.

Mr. Morneau: I can’t respond with any understanding of
what transpired in your meeting with FINTRAC as I wasn’t
there. I don’t have any awareness of what was or was not
presented.

M. Morneau : Je ne peux pas me prononcer sur ce qui s’est
dégagé de votre rencontre avec les représentants du CANAFE,
puisque je n’étais pas là. Je ne suis absolument pas au courant de
ce qu’ils vous ont présenté ou non.

Senator Tkachuk: We were all there. Le sénateur Tkachuk : Nous étions tous là.
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Mr. Morneau: I wasn’t, so I don’t have anything I can
respond to on that. The report in question, of course, is a report
on a very large volume of transactions, obviously because of the
size of the banks. Many of them are technical in nature. It’s
important to stay on top of these things and get these reports so
that we can continue to monitor and make sure we are dealing
appropriately with challenges in the banking sector. What we
have in place is a system that allows us to see what’s coming
through and also understand which of the issues are important
for us to get right on and which are the ones we need to work on
at a technical level to make sure that we get a higher level of
compliance from the banks as they deal with a very large number
of transactions.

M. Morneau : Je n’y étais pas, donc je ne peux rien vous
répondre à ce sujet. Bien sûr, le rapport en question portait sur un
très large volume de transactions, compte tenu de la taille des
banques, évidemment. Beaucoup de problèmes sont de nature
technique. Il est important que nous soyons bien au courant de ce
genre de choses et qu’on nous en fasse rapport, pour que nous
puissions continuer de surveiller la situation et de nous attaquer
convenablement aux difficultés qui se posent dans le secteur
bancaire. Nous avons en place un système qui nous permet de
voir ce qui se passe et de comprendre quels problèmes il importe
que nous corrigions et à quels problèmes nous devons travailler
sur le plan technique pour que les banques se conforment
davantage aux règles lorsqu’elles gèrent un très grand nombre de
transactions.

Senator Tkachuk: Minister, I don’t know how to say this, but
FINTRAC comes to us. You are responsible. They come to us
and tell us that everything is rosy. Then we find out there was
another report that was presented to you that said everything
wasn’t rosy, that there were problems. And they weren’t minor
problems. These were significant problems of non-compliance
by the banks.

Le sénateur Tkachuk : Monsieur le ministre, je ne sais pas
comment vous le dire, mais les représentants du CANAFE
comparaissent devant nous. Vous en êtes responsable. Ils
viennent nous dire que tout va bien. Nous nous rendons ensuite
compte qu’il y a un autre rapport qui vous avait été présenté,
selon lequel tout n’était pas rose et il y avait des problèmes. On
ne parle pas de petits problèmes, ici. Il s’agit de graves
problèmes de non-conformité des banques.

We never heard anything about it from FINTRAC, and we
never heard anything about it from your department officials
when they were here. We have to find out from the newspaper.
There is something odd going on here. You can’t get away by
saying you don’t know what they said. We all know what they
said. They said everything was fine. But it wasn’t. How are you
going to solve the problem?

Nous n’en avons jamais entendu parler de la part des
représentants du CANAFE ni d’ailleurs de vos fonctionnaires,
quand ils ont comparu devant nous. Nous avons dû l’apprendre
par les journaux. Il y a quelque chose qui cloche. Vous ne
pouvez pas vous en tirer en nous disant que vous ne savez pas ce
qu’ils nous ont dit. Nous savons tous ce qu’ils ont dit. Ils ont dit
que tout allait bien, mais ce n’était pas le cas. Comment
comptez-vous résoudre le problème?

Mr. Morneau: I would be happy to take another look at the
report. If there are issues that you have specifically, if you’d like
to get those to me, then I’ll be happy to respond.

M. Morneau : Je suis prêt à jeter un autre coup d’œil à son
rapport. Si vous avez des questions en particulier et que vous
souhaitez me les faire parvenir, j’y répondrai avec plaisir.

In looking at the FINTRAC reporting, they are obviously
trying to review a very large number of transactions. It’s
important that we review those. It’s also important that we hold
the banks to account for issues of concern. And I believe we are
doing a good job in that regard.

Pour ce qui est des rapports du CANAFE, il essaie
évidemment d’examiner un très grand nombre de transactions. Il
est important de les examiner. Il est aussi important de tenir les
banques responsables des problèmes relevés, et je pense que
nous faisons un bon travail à cet égard.

Senator Tkachuk: When did you see the report that was not
revealed to any of us, either through you or through FINTRAC?
When did you see it?

Le sénateur Tkachuk : Quand avez-vous pris connaissance
du rapport qui n’avait été révélé à aucun d’entre nous, ni par
vous ni par le CANAFE? Quand l’avez-vous vu?

Mr. Morneau: I’m not aware of the specific report you are
talking about, so you’d have to provide it for me.

M. Morneau : Je ne sais pas de quel rapport en particulier
vous parlez, donc vous devrez me le fournir.

Senator Tkachuk: I’m going to pass. Le sénateur Tkachuk : Je passerai mon tour.

The Chair: Thank you very much. Le président : Merci beaucoup.

Senator Stewart Olsen: Thank you, minister, for your
opening where you discussed the state of the economy. I want to
discuss Canadian competitiveness with bitcoin and crypto-assets.

La sénatrice Stewart Olsen : Merci, monsieur le ministre, de
votre ouverture à discuter de l’état de l’économie. Je souhaite
discuter de la compétitivité du Canada à l’égard du bitcoin et des
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When I and ordinary people like me hear “billions of dollars,”
then it doesn’t seem to me that we are very far ahead on
establishing a taxation system. Usually governments have never
met a large amount of money that they don’t want to tax. We
don’t seem to be there.

crypto-actifs. Quand les gens ordinaires comme moi entendent
« des milliards de dollars », je n’ai pas l’impression que nous
sommes très loin de l’établissement d’un régime fiscal.
Habituellement, les gouvernements ne rechignent pas à taxer
d’aussi grandes sommes d’argent. Nous ne semblons pas en être
là.

I would like to be assured that Canada is going to be
competitive in this area and that we are on top. It’s a new
emerging area that we need to be competitive on because we are
losing foreign investment in this country, and that’s over the
general revenues, pipelines, our oil, our resources. I’d like to
hear from you. You say we are watching it carefully. But don’t
you think we should perhaps be doing more than watching?

Je veux m’assurer que le Canada sera compétitif dans ce
domaine et que nous serons aux premières loges. C’est un
domaine en émergence, dans lequel nous devons être
compétitifs, parce que le Canada perd des investissements
étrangers, ce qui se répercute sur nos revenus généraux, pour les
pipelines, le pétrole, nos ressources. J’aimerais vous entendre à
ce sujet. Vous affirmez surveiller la situation de près, mais ne
croyez-vous pas que nous devrions en faire un peu plus que de
surveiller la situation?

Mr. Morneau: I think there was a lot in that question, so
maybe I can try to unpack it. In the first part of the question, you
asked about Canadian competitiveness. It’s always important to
think about where we are and where we want to get to. Where
are we? We are in a position where our economy is doing well.
We had the fastest growth among G7 countries last year in 2017.
Our rate of unemployment is close to the lowest it has been since
the mid-1970s. So more Canadians are working. We are seeing
wage growth that is positive. The level of investment that you
referenced is not declining; it’s increasing.

M. Morneau : Je pense qu’il y a beaucoup de choses dans
cette question, donc je peux peut-être essayer de les prendre une
à la fois. Dans la première partie, vous vous interrogez sur la
compétitivité canadienne. Il est toujours important de nous
demander où nous en sommes et où nous voulons être. Où en
sommes-nous? Dans l’état actuel des choses, notre économie se
porte bien. Nous avons connu la croissance la plus rapide des
pays du G7 l’an dernier, en 2017, notre taux de chômage est
presque au plus bas depuis la moitié des années 1970, donc il y a
de plus en plus de Canadiens qui travaillent. Nous constatons
aussi un relèvement des salaires, ce qui est positif. Le niveau
d’investissement auquel vous faites allusion ne décline pas, il
augmente.

We had a change in the level of investment with the change in
oil prices, but for six quarters now we have seen an average
increase of 8 per cent. So it’s actually on the increase, not on the
decrease. I’m not saying any of that to be complacent because
we always need to think about where we are going in the future.

Le niveau d’investissement a changé avec les fluctuations des
prix du pétrole, mais depuis six trimestres, nous enregistrons une
augmentation moyenne de 8 p. 100. L’investissement est donc en
hausse, et non en baisse. Je ne le dis pas par complaisance, mais
parce qu’il faut toujours nous demander vers quoi nous nous
dirigeons.

As I went out in the country this summer to talk about the
challenges that Canadian businesses see in the future, I heard
that their businesses are doing well; that they have a big
challenge right now, not surprisingly, with ensuring they have
the right kind of people in their business, because we have had
lower unemployment, which relates to the challenge of getting
people; and that they are concerned that we maintain the ability
to make investments on a competitive basis. They are looking at
the changes in U.S. tax rates and trying to evaluate how that
changes their situation for businesses that have the potential for
cross-border investment. That’s an important frame.

Quand j’ai parcouru le pays, cet été, pour parler des difficultés
qu’entrevoient les entrepreneurs canadiens, j’ai entendu que les
entreprises se portent bien; elles ont beaucoup de mal en ce
moment à trouver de la main-d’œuvre qualifiée, ce qui n’est pas
surprenant, parce que notre taux de chômage est bas, d’où la
difficulté d’attirer des travailleurs; enfin, ils tiennent à ce que
nous conservions notre pouvoir de faire des investissements de
manière concurrentielle. Ils observent les modifications
apportées aux taux d’imposition, aux États-Unis, et essaient
d’évaluer en quoi cela change leur situation du point de vue des
affaires s’ils veulent investir de l’autre côté de la frontière. C’est
un contexte important.

I do see the bitcoin issue as quite separate. The idea that we
look at crypto-assets as a security relates to how we tax those.
That means that if you buy a crypto-asset at $10 and it goes up to
$100, you experience a gain of $90 on the sale of that asset. You
experience a tax event when you do that sale. We are taxing

À mes yeux, la question du bitcoin n’est pas totalement
distincte. Si l’on voit les crypto-actifs comme des valeurs
mobilières, cela aura une incidence sur la façon dont ils seront
imposés. Cela signifie que si quelqu’un achète un crypto-actif de
10 $, puis que sa valeur augmente à 100 $, il aura réalisé un gain
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those assets at present. So your question about whether we are
losing something is actually inaccurate. We are, in fact, taxing
capital gains on those assets as we do with other gains.

de 90 $ au moment de la vente. Il y a une taxe qui s’applique à la
vente. Nous taxons ces actifs. Donc quand vous demandez si
nous perdons quelque chose, vous faites fausse route. En fait,
nous taxons les gains en capital sur ces actifs comme nous taxons
les autres gains.

There is always a need to consider whether we need to update
our understanding of a particular asset class, whether there was
some dynamic that is changing it. That’s why it’s so important to
have discussions like this. But at present, we are not losing
something to the economy as a result of this area.

Il faut toujours nous demander si nous devons revoir notre
compréhension d’une catégorie d’actifs et s’il y a des
dynamiques qui changent la donne. C’est la raison pour laquelle
il est si important d’avoir des discussions comme celles-ci, mais
pour l’instant, notre économie n’y perd rien.

In terms of the size and the scope, I think you fairly pointed
out that this has increased in size. But in terms of the context of
the overall economy, it’s not that enormous as a function of our
economy. The money we are talking about is in the context of a
$2 trillion economy, so it’s important to put it in context. We
need to monitor and make sure our systems stay up to date. In
particular, we need to be concerned about potential challenges.
These include money laundering and terrorism financing. These
are significant risks not only to Canada but to the global
economy. But I think we also need to have proportionality as we
think about this issue.

Pour ce qui est de l’ampleur du phénomène, je pense que vous
avez souligné à juste titre qu’il prend de l’ampleur, mais si on
l’analyse dans le contexte global de l’économie, ce n’est pas une
fonction si énorme de notre économie. L’argent dont nous
parlons ici fait partie d’une économie de 2 billions de dollars,
donc il est important de mettre les choses en contexte. Nous
devons surveiller la situation et nous assurer que nos systèmes
soient à jour. Nous devons particulièrement nous préoccuper des
difficultés potentielles, comme le blanchiment d’argent et le
financement du terrorisme. Ce sont là des risques importants non
seulement pour le Canada, mais pour l’économie mondiale. Je
crois toutefois qu’il faut garder les choses en perspective et ne
pas perdre les proportions de vue.

Senator Stewart Olsen: To clarify, I may have
misunderstood, but you said, “in choosing a taxation regime.” I
took that to mean that we weren’t doing as much as perhaps we
could in the future. Is that what you were saying?

La sénatrice Stewart Olsen : J’ai peut-être mal compris,
mais il me semble que vous avez dit « pour choisir un régime
fiscal ». J’en ai déduit que nous n’en faisons peut-être pas autant
que nous pourrions en faire à l’avenir. Est-ce ce que vous disiez?

Mr. Morneau: No. When we look at the nature of crypto-
assets, we see them as having the kind of volatility, the kind of
characteristics that we see in securities, which means we are
taxing them in the same way as we would tax other assets that
have those potential gains. That’s what I was referring to. That’s
the approach we have chosen, which is, I believe, consistent with
most other countries.

M. Morneau : Non. Quand nous regardons la nature des
crypto-actifs, nous y voyons le même genre de volatilité que
dans les valeurs mobilières, le même genre de caractéristiques,
de sorte que nous les taxerons de la même façon que nous
taxerions les autres actifs pouvant générer le même genre de
gains. C’est ce que je voulais dire. C’est l’approche que nous
avons retenue, et je pense qu’elle concorde avec celle de la
plupart des autres pays.

Rob, perhaps you can comment on that. Rob, vous pouvez peut-être nous en toucher quelques mots.

Mr. Stewart: To the best of my knowledge, that is the case.
In most countries, these kinds of assets are considered
commodities.

M. Stewart : À ma connaissance, c’est ainsi dans la plupart
des pays. Ce genre d’actifs est considéré comme des
marchandises.

Senator Stewart Olsen: It was the words “in choosing” that I
wondered about.

La sénatrice Stewart Olsen : C’est sur le mot « choisir » que
je m’interrogeais.

Senator Wallin:  I want to follow up on that point, minister.
We are at the stage of defining, regulating and taxing this as a
security, but the value is quite high of this level of activity. I’ll
put my question this way: What would be the trigger for the
federal government, rather than handing it out to the provinces at
this point to treat it as a security, what would be the trigger that
would push it into your view where it became significant enough
that you were treating it as a form of currency? You were laying

La sénatrice Wallin : J’aimerais poursuivre dans la même
veine, monsieur le ministre. Nous sommes en train de définir, de
réglementer et de taxer un actif que nous considérons comme
une forme de valeur mobilière, mais la valeur de ce genre
d’activité est très élevée. Je formulerai ma question ainsi :
qu’est-ce qui pousse le gouvernement fédéral à traiter ces actifs
comme des valeurs mobilières et ainsi à en laisser
l’administration aux provinces? Qu’est-ce qui les placerait dans
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out a very specific tax regime. Is there a dollar value you have in
the back of your mind that would trigger that, or might it be
some incident, like another terrorist attack, where we find out it
has been funded through that mechanism? What takes us to the
next step?

notre rétroviseur, qui en ferait un phénomène assez important
pour qu’on les considère comme une forme de monnaie? Vous
nous avez décrit un régime fiscal très précis. Avez-vous un ordre
de grandeur en tête, en dollars, à partir duquel la donne
changerait, ou doit-il y avoir un incident, une autre attaque
terroriste et que nous découvrions qu’elle a été financée grâce à
ce mécanisme? Qu’est-ce qui nous mènerait à la prochaine
étape?

Mr. Morneau: I would look at those as two separate
questions in a way. As you think about the size of the market, we
obviously have a very significant capital market in this country,
which is provincially regulated. Those assets, those securities are
provincially regulated. That’s the jurisdiction issue in our
country. As this becomes regulated to appropriately understand
and make sure we have reporting on the assets and the purchase
and sale of those assets, that would allow it to stay in that frame.

M. Morneau : Je vois là deux questions séparées, d’une
certaine façon. Quand on regarde la taille du marché, il y a
évidemment un marché de capitaux très important au Canada,
dont la réglementation relève des provinces. Ces actifs, ces
valeurs mobilières, sont réglementés par les provinces. C’est la
question du partage des compétences dans notre pays. Ces actifs
sont donc réglementés pour que nous puissions bien comprendre
la situation, pour que l’achat et la vente de ce genre d’actifs
soient déclarés. Tant que c’est le cas, ce cadre est approprié.

Separate and distinct is the different kind of risk that the
anonymity of the technology brings into play. That is something
we need to continue to watch carefully. We’re obviously putting
regulations in place to require dealers, anybody dealing with
these securities, to have reporting responsibilities so that we get
a handle on them. If, in the hypothetical, a situation came up that
meant that we needed to think about a different approach
because of risks to the broader economy or risks potentially to
our security, I think we would have to consider those at the time
that it happened. But right now we’re trying to make regulation
in order to reduce the challenges around the anonymity and
ensure that we find ourselves in a place where we understand
what’s going on.

Il y a ensuite toute la question, différente, du risque de
l’anonymat qui vient avec la technologie. Nous devrons
continuer de suivre la question très attentivement. Évidemment,
nous adoptons des règlements qui obligent les courtiers et
quiconque échangent ce genre de valeurs à déclarer leurs
activités pour que nous puissions gérer la situation. S’il survenait
une situation, hypothétique, qui nous poussait à repenser notre
façon de faire en raison des risques qu’elle présente pour
l’économie en général ou notre sécurité, je pense que nous
devrons y réfléchir en temps et lieu. Pour l’instant, nous
essayons de réglementer les activités de manière à réduire les
problèmes associés à l’anonymat et à bien comprendre ce qui se
passe.

Senator Wallin: Is it fair to say that you don’t yet see this as
a legitimate form of currency?

La sénatrice Wallin : Ai-je raison de dire que vous ne
considérez pas encore cela comme une forme de monnaie
légitime?

Mr. Morneau: Absolutely. We don’t see this as having the
characteristics of a currency at all. That is consistent with the
perspective of other countries, and that is certainly the consistent
perspective of G7 and G20 forums.

M. Morneau : Tout à fait. Nous ne considérons pas que cela a
les caractéristiques d’une monnaie, pas du tout. Nombre d’autres
pays ont le même point de vue que nous sur la question, et c’est
assurément le cas au sein du G7 et du G20.

[Translation] [Français]

Senator Dagenais: Thank you for your presentation, sir. Le sénateur Dagenais : Merci, monsieur le ministre, de votre
présentation.

In reading about crypto currencies, we note that they are a
high-risk investment. There is no complaints process. In many
cases, the supplier does not provide any assistance in recovering
funds. There is no deposit insurance. If the supplier goes
bankrupt, the funds are not protected.

Lorsqu’on lit sur les cryptomonnaies, on constate qu’il s’agit
d’un placement à risques élevés. Il n’y a pas de processus pour
traiter les plaintes. Souvent, le fournisseur ne fournit aucune aide
pour récupérer les fonds. Il n’y a aucune assurance-dépôts. Si le
fournisseur fait faillite, les fonds ne sont pas protégés.

Do you think Canadians are well enough informed about the
high risk of using crypto currencies? Do you think that current
legislation, if there is any, is strong enough to exercise control?

Pensez-vous que les Canadiens sont assez sensibilisés à
l’utilisation des cryptomonnaies pour comprendre les risques
élevés? Pensez-vous que la législation en place, s’il y en a une,
est assez musclée pour exercer un contrôle?
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You talked about the G20 meetings. Are there agreements
among the countries for greater monitoring of the use of crypto
currencies?

Vous avez parlé des rencontres du G20. Y a-t-il des ententes
entre les pays pour prévoir une surveillance accrue de
l’utilisation des cryptomonnaies?

Mr. Morneau: Those are definitely good questions. I am sure
it is hard for Canadians to understand the crypto-asset market. I
prefer the term “crypto-asset” as opposed to crypto currency.
This continues to be a challenge. We have to assess the risks for
consumers. With our regulations, we think we can improve the
situation, but we have to continue discussions to make sure that
people understand the situation properly. With other kinds of
assets, we can always wonder whether people who buy them
understand the risks properly. That is always a challenge, but it
is a greater challenge when something new comes along.

M. Morneau : Il est clair que ce sont de bonnes questions. Je
suis certain qu’il est difficile de comprendre le marché des
crypto-actifs pour les Canadiennes et les Canadiens. Je préfère
utiliser le mot « crypto-actif », parce que c’est différent de la
cryptomonnaie. Cela continue d’être un défi. On doit évaluer les
risques pour les consommateurs. Avec notre réglementation,
nous pensons pouvoir améliorer la situation, mais nous devons
continuer nos délibérations pour nous assurer que les gens
comprennent bien la situation. Avec les autres types d’actifs, on
peut toujours se demander si les gens qui en achètent
comprennent bien les risques. C’est toujours un défi, mais c’est
un défi plus important avec quelque chose de nouveau.

At the G7 and G20 meetings, we discussed the risks related to
terrorism and how we can work together to improve the
situation. At the same time, we are looking at the risks to the
entire system and to financial stability. We have to look at these
things because the market is changing. For the time being,
however, we do not consider there to be a risk to the whole
system.

Aux rencontres du G7 et du G20, nous avons discuté des
risques liés au terrorisme et à la façon de travailler ensemble
pour améliorer la situation. En même temps, nous examinons les
risques pour tout le système et pour la stabilité financière. Il faut
examiner ces aspects, parce que le marché est en train de
changer. Cependant, pour l’heure, nous pensons que ce n’est pas
un risque pour le système entier.

Senator Dagenais: You talked about economic performance
and the low rate of unemployment. Those things represent the
past, but you and I know that we really have to look to the future.

Le sénateur Dagenais : Vous avez parlé des performances
économiques et du taux de chômage qui est bas. Ce sont des
images qui sont fixées dans le passé, et vous et moi savons qu’il
faut plutôt regarder vers l’avenir.

Mr. Morneau: We always have to look to the future. That is
why I have listened to people across the country over the
summer to see what we can do to maintain our competitiveness
in the future.

M. Morneau : Nous devons toujours envisager l’avenir. C’est
pour cette raison que j’ai été à l’écoute des gens à travers le pays
au cours de l’été pour voir ce que nous pouvions faire pour
maintenir notre niveau de compétitivité à l’avenir.

From what I heard, the vast majority of companies are doing
well, but there is some anxiety owing to global changes and tax
changes in the United States. We are thinking about what we can
do to attract investments to Canada in the future. That will be
part of our reflections this fall.

De ce que j’ai entendu, la grande majorité des entreprises sont
dans une bonne situation, mais avec un certain niveau d’anxiété à
cause des changements sur la scène internationale et des
changements en matière d’impôt aux États-Unis. Nous
réfléchissons à ce que nous pouvons faire pour attirer des
investissements dans notre pays à l’avenir. Cela fera partie de
nos réflexions cet automne.

Senator Dagenais: Thank you very much, sir. Le sénateur Dagenais : Merci beaucoup, monsieur le
ministre.

[English] [Traduction]

Senator Tannas: Minister, the committee put forward eight
recommendations, and I was happy to be part of the committee at
that time. We tried to keep them tight and punchy, doable, not
terribly difficult, such that they would be relatively easy to
execute on.

Le sénateur Tannas : Monsieur le ministre, le comité a
présenté huit recommandations, et j’étais heureux de faire partie
du comité à ce moment. Nous nous sommes efforcés de présenter
des recommandations très précises, réalisables et pas trop
compliquées, afin qu’elles soient relativement faciles à mettre en
œuvre.
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I wanted to direct you to recommendations 5, 6 and 7.
Recommendation 5 was that you, the Minister of Finance,
convene a round table with stakeholders, including the banks, to
look at solutions for businesses that were involved in crypto-
currency and around the crypto-currency space, including those
that just simply accept crypto-currency; there are difficulties
getting banking arrangements, and the Canadian banks were
unwilling to provide them with banking services. I’m wondering
whether you convened the round table or decided not to.

Je veux vous parler des recommandations 5, 6 et 7. La
recommandation 5 vous demandait à vous, en tant que ministre
des Finances, d’organiser une table ronde avec les parties
prenantes, incluant les banques, afin de solutionner les
problèmes d’accessibilité des entreprises qui évoluent dans
l’univers des cryptomonnaies, y compris celles qui ne font que
les accepter; il est difficile pour elles de conclure des ententes
avec les banques, car les banques canadiennes ne veulent pas
leur fournir de services. Je me demandais si vous avez organisé
cette table ronde, ou si vous avez changé d’idée.

Recommendation 6 is that the federal government, through its
appropriate federal entities, provide concise information to the
public about the risks of digital currencies. I’m wondering
whether you decided to do that, and if so, could you provide us
with whatever information from whatever agencies were done.

La recommandation 6 demandait au gouvernement fédéral, par
l’entremise des autorités fédérales concernées, d’informer en
termes concis la population des risques que présente la
cryptomonnaie. J’aimerais savoir si vous êtes passé à l’action, et
si c’est le cas, j’aimerais que vous nous acheminiez l’information
qui a été diffusée par les autorités.

Recommendation 7 is that CRA make a specific effort to
educate taxpayers about the obligations they would have to pay
taxes. Did you decide to do something about that, and if so,
could you provide us with the information?

La recommandation 7 demandait que l’Agence du revenu du
Canada déploie des efforts pour informer les contribuables de
leurs obligations fiscales. Avez-vous décidé d’agir dans ce
dossier, et si c’est le cas, pourriez-vous nous donner plus de
détails?

Mr. Morneau: To start with, it’s always important to
acknowledge that these are important things for us to be thinking
about. You’ve put forth some recommendations that recognize
some gaps, in particular around how Canadians understand the
market. Obviously, it’s been pretty dynamic since this report
came out. This market is changing, and so our intent in coming
forth with regulations that we’ve been consulting on this summer
was to consider the situation we’re in now as well as the
recommendations of the Banking Committee. So that’s quite
important.

M. Morneau : Tout d’abord, il est toujours important de
prendre conscience de l’importance pour nous de réfléchir à ces
questions. Vous avez présenté des recommandations qui
mettaient en lumière des lacunes, notamment sur la
compréhension qu’ont les Canadiens du marché. Bien sûr, il s’est
passé beaucoup de choses depuis la publication du rapport. Le
marché évolue, et les consultations de l’été dernier sur les
règlements visaient justement à examiner la situation actuelle, de
même que les recommandations du Comité des banques. C’est
très important.

We have not decided not to do any of these things. Some of
these things are actually happening right now but may not be
happening as fully as they need to happen. It’s a very fair point
that we need to continue to provide information about the risks
of digital currencies. We have been doing that through FinPay,
but I think more can always be done in that regard. My anecdote
about the woman who sells me my newspaper is absolutely true.
Unfortunately, she didn’t take my advice all the time, and she
lost some money when she bought some bitcoin. But I do think
that people are anxious to have more information, and I do think,
as well, that the tax obligations, which we’ve made an effort to
get an understanding of out there, are not broadly understood.

Aucune recommandation n’a été abandonnée. Certaines sont
en cours de mise en œuvre, même s’il reste encore beaucoup à
faire. Il est tout à fait juste de dire que nous devons continuer de
renseigner la population sur les risques des monnaies
numériques. Nous le faisons par l’entremise de FinPaie, mais il
est toujours possible de faire plus. Mon anecdote à propos de la
femme qui me vend le journal est la pure vérité.
Malheureusement, elle n’a pas suivi mon conseil, et elle a perdu
de l’argent en achetant des bitcoins. Je pense toutefois que les
gens ont hâte d’en savoir plus, et je pense aussi que les
obligations fiscales, que nous avons tenté d’expliquer, ne sont
pas bien comprises.

I would hazard a guess that those who are actively trading are
more likely to understand the tax consequences of their actions at
this stage, so it’s more about potential new entrants to the
market. I think it’s something we do need to continue to
consider.

J’avancerais toutefois que ceux qui sont actifs sur les
plateformes d’échanges sont plus au fait maintenant que par le
passé des conséquences fiscales de leurs actions, et qu’il faut
surtout s’inquiéter des nouveaux venus sur le marché. Il faut
vraiment continuer à suivre la situation.

Finally, around the lack of access to banking services, Senator
Tkachuk points out, I think correctly, that we need to stay very
apprised of bank situations and, importantly, they will be risk-

Enfin, au sujet de l’accès aux services bancaires, le sénateur
Tkachuk a fait valoir, à juste titre, que nous devons suivre de
près la situation des banques, et c’est un fait qu’elles vont être
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averse and should be risk-averse to get into markets where they
have concerns that there can be money laundering or terrorist
financing going on. So it may be they are acting in an
inappropriately risk-averse manner.

réfractaires, et doivent l’être, à entrer sur des marchés où elles
craignent qu’il y ait du blanchiment d’argent ou du financement
du terrorisme. Il se peut donc qu’elles craignent, avec raison, les
risques.

But we will continue to look at these recommendations as we
consider the impact. We’ve had a large number of responses to
our regulations in our consultation period over the course of the
summer. I think you probably know that it went until
September 7, I believe. So we’ll now be responding to that in the
near future.

Nous allons toutefois continuer d’examiner les
recommandations à la lumière de ce qui se passe. Les
consultations de l’été dernier sur la réglementation ont suscité
beaucoup de commentaires. Vous savez sans doute qu’elles ont
pris fin le 7 septembre, si je me souviens bien. Nous allons donc
y donner suite dans un avenir rapproché.

Senator C. Deacon: Thank you, minister, for the
presentation. I come from the start-up world, so I was really
pleased to hear the distinction that you made, Mr. Stewart,
between the innovative and the illicit use of crypto-assets. That
really is the basis of my question.

Le sénateur C. Deacon : Merci, monsieur le ministre, de
votre exposé. Je viens du monde des entreprises en démarrage,
alors je suis très heureux, monsieur Stewart, que vous ayez fait la
distinction entre l’utilisation novatrice et illicite des cryptoactifs.
C’est essentiellement l’objet de ma question.

I often work with a lot of young folks who are very
sophisticated in their approach to any new tech innovation, and
certainly we’ve worked hard in Canada to bring a lot of start-up
visa immigrants to Canada. These new Canadians are
phenomenally capable in their abilities. I’m aware of one
situation in particular of a new Canadian who came and brought
assets to the country using crypto-currencies and had those assets
frozen quickly under a fraud investigation from a Canadian
chartered bank. That had a punitive effect on this individual in
his early months in Canada and it is still ongoing. It was really a
lack of understanding at the chartered bank that caused this to
occur. There is no evidence of anything nefarious. It was clear.
He provided a strong paper trail in that regard.

Je travaille souvent avec des jeunes qui abordent les
innovations technologiques de façon très ingénieuse, et nous
avons bien sûr travaillé très fort au Canada pour attirer beaucoup
d’immigrants entrepreneurs, grâce au visa pour démarrage
d’entreprise. Ces nouveaux arrivants ont énormément de
compétences. Je sais qu’un d’eux à amener au Canada des actifs
sous forme de cryptomonnaies, mais ses actifs ont été gelés
rapidement en raison de l’enquête pour fraude d’une banque à
charte canadienne. La personne a été pénalisée pendant ses
premiers mois au Canada, et l’affaire n’est pas réglée. C’est en
fait le manque de compréhension de la banque à charte qui a
provoqué cette situation. Il n’y avait aucune preuve d’actes
répréhensibles. C’était clair. Il a fourni tous les documents
nécessaires.

I think there’s a risk that some of our perhaps more
sophisticated young Canadians and others may be using these
assets in a very legitimate manner. But an unsophisticated or
perhaps less aware response by our chartered banks presents
risks to them and a heavy hand that could be quite harmful at the
wrong time. I know of this one particular situation where that
was the case.

Il se pourrait bien que parmi les plus ingénieux de nos jeunes
et d’autres également, certains veuillent utiliser ce type d’actifs
d’une façon tout à fait légitime. Une réaction malheureuse ou
malavisée des banques à charte présente des risques pour eux, et
elle pourrait leur porter un coup dur à un mauvais moment. Je
sais que c’est arrivé dans ce cas.

I wonder if you could provide advice as to how you’re
working with the chartered banks to help them as they adjust to
this new reality.

J’aimerais que vous nous parliez du travail que vous faites
avec les banques à charte pour les aider à s’adapter à la nouvelle
réalité.

Mr. Morneau: I’ll ask Rob if he has anything further to say
on this. What I would say is that we do need to exercise a certain
degree of caution around people using these digital assets to
move assets around the world. That appropriate level of caution
needs to be exercised because there are very clear examples,
many of which have been reported but some of which have not
been reported, where they have been using the movement of
these assets inappropriately. Over the last little while 70
investigations have been opened in Canada and the United States
into this area. So it is real.

M. Morneau : Je vais demander à Rob s’il a quelque chose à
ajouter sur le sujet. Je dois dire que nous devons faire preuve
d’une certaine prudence lorsque les gens utilisent des actifs
numériques pour transférer des actifs ailleurs dans le monde. Il
faut une certaine dose de prudence, car nous avons des exemples
très concrets — plusieurs ont été rapportés, mais d’autres ne
l’ont pas été — de gens qui ont déplacé des actifs de manière
abusive. Dernièrement, 70 enquêtes ont été ouvertes au Canada
et aux États-Unis. Le danger est réel.
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Of course, we always want to balance the legitimate use of this
market with our concerns, and it may be the case that we have
some pretty cautious banks because they’re concerned about this.
It’s also important for us not to advocate for them to become lax
in their standards in looking at movement of funds.

Nous devons toujours, bien sûr, trouver un équilibre entre une
utilisation légitime et nos préoccupations, et il se pourrait bien
que nous ayons quelques banques très prudentes, parce qu’elles
ont des craintes à ce sujet. Il est important également que nous
ne les encouragions pas à relâcher leurs normes de surveillance
des transferts de fonds.

I’m not sure if we’ve done anything specifically around that
issue. Rob, is there anything you’re aware of?

Je ne sais pas si nous prenons des mesures particulières à ce
sujet. Rob, qu’en pensez-vous?

Mr. Stewart: I could perhaps add to this, minister. Maybe
this will answer a couple of other points raised on the issue of
frameworks.

M. Stewart : Je peux peut-être ajouter quelque chose,
monsieur le ministre. Ma réponse pourrait éclairer quelques
autres points soulevés sur la question du cadre.

May I say, senator, that the spirit of the committee’s report of
2015 has informed many of the things that we’ve done since; so
whether there has been a specific event, I would characterize our
activities as being more multiple and manifold than they are one-
off.

Monsieur le sénateur, j’aimerais mentionner que de
nombreuses mesures que nous avons prises depuis s’inspirent de
l’esprit du rapport de 2015; je dirais que nos activités ne sont pas
ponctuelles, mais multiformes.

We have an advisory committee at the Department of Finance
called FinPay — the minister referred to it — which gives us
advice. It’s a multi-stakeholder committee, and it tries to balance
the issues of protection and innovation. This is additional to the
work on the money laundering side. In it, we have looked at the
challenges faced with protecting people and also encouraging
innovation. We have discussed with them the challenges of
regulating entities that we don’t normally regulate because we’re
set up to regulate banks and they get the prescriptions of anti-
money laundering. But we’re not particularly well set up to
regulate fintechs that might be using blockchain or innovative
payment methods. This committee helps us to look at those
questions and helps us to think about a retail payment regime, for
instance, that we might apply in the future, which would be a
framework that would validate the way business is done through
innovative technologies like crypto-assets and that would allow
the banks to be assured that the risks are being monitored and
would allow the entities that are undertaking that activity to be
assured that the banks will support them.

Nous avons, au ministère des Finances, un comité consultatif
appelé FinPaie — le ministre y a fait référence — qui nous
fournit des conseils. Il s’agit d’un comité multipartite, qui
s’efforce de trouver un équilibre entre protection et innovation.
Cela vient s’ajouter au travail sur le blanchiment d’argent. Nous
avons examiné les enjeux liés à la protection des gens et aussi
ceux qui visent à stimuler l’innovation. Nous avons discuté des
défis que présente le fait de réglementer des entités que nous ne
réglementons pas habituellement, car nous avons des outils pour
réglementer les banques, qui ont des règles à suivre pour lutter
contre le blanchiment d’argent. Toutefois, nous n’avons pas
vraiment d’outils pour réglementer les entreprises de technologie
financière qui peuvent utiliser des chaînes de blocs ou des
méthodes de paiement novatrices. Le comité nous aide à
examiner ces questions et à réfléchir à un système de paiement
de détail, par exemple, que nous pourrions utiliser dans l’avenir,
soit un cadre qui validerait la façon de faire des affaires en
utilisant des technologies novatrices comme les cryptoactifs et
qui donnerait aux banques la garantie que les risques sont
surveillés, et aux entités qui entreprennent des activités de cette
nature la certitude que les banques vont les appuyer.

The Chair: I think Senator Tkachuk has a quick
supplementary question.

Le président : Je pense que le sénateur Tkachuk a une petite
question complémentaire.

Senator Tkachuk: Mr. Stewart, on the report I was talking
about and that I asked the minister about, he said he didn’t see it.
Did you see that report that the newspapers were talking about
regarding the non-compliance?

Le sénateur Tkachuk : Monsieur Stewart, au sujet du rapport
dont j’ai parlé et à propos duquel j’ai interrogé le ministre, il a
mentionné ne pas l’avoir vu. Avez-vous vu ce rapport dont les
journaux ont parlé au sujet de la non-conformité?

Mr. Morneau: I didn’t say I didn’t see it. I don’t know the
date of the report or the name. I’m just not sure what it is you’re
referring to, and I’m not sure I know what article you’re
referring to. I just don’t have context for your question. I am just
unable to answer without more context.

M. Morneau : Je n’ai pas dit que je ne l’avais pas vu. J’ai dit
que je ne savais pas quand le rapport était sorti, ni son titre. Je ne
sais pas de quel rapport vous parlez, et je ne suis pas certain de
l’article dont vous parlez. Je n’ai pas le contexte sur lequel porte
votre question. Je ne suis pas en mesure de répondre sans un
contexte plus précis.

4-10-2018 Banques et commerce 45:33



Senator Tkachuk: Okay. I’m not satisfied with the answer,
but that’s fine. Go ahead.

Le sénateur Tkachuk : D’accord. Je ne suis pas satisfait de
la réponse, mais cela va aller. Vous pouvez continuer.

The Chair: Thank you very much. Le président : Merci beaucoup.

Minister, I believe you have to leave around 5:15, or have you
more time for us?

Monsieur le ministre, je crois que vous devez quitter à 17 h 15,
environ. Avez-vous plus de temps à nous consacrer?

Mr. Morneau: No, I want to say that I really appreciate being
here. I had the opportunity last night, actually, to be at a function
in New York. There was a Finovate function where Canadian
financial technology firms were in New York for a broader
conference, and they were out last evening. Senator Wallin might
know where I was, because I was with the Consul General in
New York. In that context, I can tell you it was a positive
response from the fintech firms in thinking about Canada as a
place where they want to do business, a place they can see that
because of the nature of our banking system and the
concentration of skills in and around Toronto, in particular,
there’s an awful lot of opportunity for them to be developing.
That provides us with some great opportunities, and it also gives
us some really good expertise to think about some of the issues
we’ve been thinking about at this table.

M. Morneau : Non, mais je veux vous dire que je suis très
heureux d’être ici. J’ai eu l’occasion de participer à une
réception hier soir à New York. La réception était donnée dans le
cadre de la conférence Finovate à laquelle participaient des
entreprises de technologie financière canadiennes. La sénatrice
Wallin sait sans doute où j’étais, car j’étais avec le consul
général à New York. Je peux vous dire que les entreprises de
technologie financière étaient enthousiastes à l’idée de faire des
affaires au Canada, car elles sont conscientes de la nature de
notre système bancaire et de la concentration de compétences à
Toronto et dans les environs, en particulier; leur potentiel de
développement est énorme. Cela nous offre de belles possibilités,
et on peut y puiser une solide expertise pour réfléchir aux enjeux
dont nous avons discuté ici aujourd’hui.

The Chair: That’s encouraging. Just so the committee
understands, while the minister will have to go, Mr. Stewart and
other officials will be available if we have further questions. I
know Senator Wetston has a second-round question.

Le président : C’est encourageant. À titre d’information pour
les membres du comité, même si le ministre doit nous quitter,
M. Stewart et ses collègues restent avec nous et pourront
répondre à nos questions. Je sais que le sénateur Wetston a une
autre question.

Minister, on the way out the door, there are two points I’d like
to leave you with.

Monsieur le ministre, avant que vous partiez, j’aimerais vous
faire part de deux choses.

The first point is I’m very encouraged, as chairman, to hear
that you recognize there’s a balance between innovation and
regulation. That’s difficult. We acknowledge that, but I’m
pleased to hear that you and your officials understand that point.

Je veux tout d’abord vous mentionner que je trouve fort
encourageant, comme président, de vous entendre dire qu’il faut
qu’il y ait un équilibre entre innovation et réglementation. Ce
n’est pas simple. Nous en sommes conscients, mais je suis
heureux de vous entendre dire, vous et vos collaborateurs, que
vous comprenez cela.

Following on what Senator Tannas has said as well, we’re
encouraged that you’re mindful of our recommendations, and
I’m glad to hear Mr. Stewart say that it is, if not top of mind, at
least on your list of things to consult.

Puis, dans la foulée de ce qu’a dit le sénateur Tannas, nous
trouvons très encourageant que vous teniez compte de nos
recommandations, et je suis heureux d’entendre M. Stewart dire
qu’elles font partie, même si elles n’arrivent pas en haut de la
liste, des éléments que vous consultez.

I would also refer you to recommendation 2, where we urged
the Government of Canada to explore opportunities to use
blockchain. Just as Walmart, apparently, and now RBC and, we
learned yesterday, JP Morgan Chase are, I think there’s an
opportunity for Canada to explore opportunities there as well,
and recommendation 2 deals with that.

J’attire également votre attention sur la deuxième
recommandation, dans laquelle nous pressons le gouvernement
d’explorer les possibilités d’utiliser la chaîne de blocs. Tout
comme Walmart, apparemment, et maintenant la RBC et, comme
nous l’avons appris hier, JP Morgan Chase, le Canada devrait
explorer les possibilités d’utiliser cette technologie, comme il est
mentionné dans la deuxième recommandation.

Changing gears, minister, we know we have the fall economic
statement coming, and we know you will do tremendous things
for our economy in that. Our committee has been studying this

Dans un autre ordre d’idées, monsieur le ministre, nous savons
que l’énoncé économique de l’automne s’en vient, et nous
savons que vous y avez préparé de grandes choses pour notre
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matter comprehensively for the last three months. We will be
issuing a report on our findings from what people have told us
and what we have concluded ourselves. I would hope that you
will consider that, because we’re all endeavouring here to help
the Canadian economy remain competitive and continue to grow
over the next six or eight quarters.

économie. Le comité a examiné la question en profondeur au
cours des trois derniers mois. Nous allons publier un rapport sur
ce que les gens nous ont dit et sur nos propres conclusions.
J’espère que vous l’examinerez, car nous cherchons tous des
moyens d’aider l’économie canadienne à demeurer
concurrentielle et à continuer de croître au cours des six ou huit
prochains trimestres.

Minister, thank you very much for being here. We are
endeavouring to be of assistance to Canada.

Monsieur le ministre, merci beaucoup de votre présence. Nous
nous efforçons de bien servir le Canada.

Mr. Morneau: Thank you. I look forward to the report and,
absolutely, we will be taking a look at the recommendations of
this group, as we have been looking at recommendations from
businesses and people across the country.

M. Morneau : Merci. J’attends avec impatience le rapport et,
bien sûr, nous examinerons les recommandations qu’il contient,
tout comme nous examinons celles des entreprises et des gens
partout au pays.

The Chair: Thank you very much, minister. Le président : Merci beaucoup, monsieur le ministre.

Senators, Mr. Stewart and some other officials will stay, if that
is the will of the committee. Senator Wetston has a question.

Chers collègues, M. Stewart et ses collègues resteront avec
nous, si c’est ce que vous souhaitez. Le sénateur Wetston a une
question.

Please let me introduce the panellists that are with us from the
Department of Finance Canada. We’ve met Rob Stewart already,
Director General. As well, we have Annette Ryan.

Permettez-moi d’abord de présenter les représentants du
ministère des Finances. Nous connaissons déjà M. Rob Stewart,
directeur général, et nous avons aussi Mme Annette Ryan.

Ms. Ryan, I think you’ve been with us before, haven’t you?
Lucky you.

Madame Ryan, je crois que ce n’est pas votre première fois,
n’est-ce pas? Vous avez de la chance.

Ms. Ryan is the Associate Assistant Deputy Minister,
Financial Sector Policy Branch. We have Julien Brazeau, on this
side — and you’ve been with us before as well, absolutely —
Senior Director, Strategy and Coordination, Financial
Institutions Division, Financial Sector Policy Branch. Your titles
are mouthfuls. And Gabriel Ngo, Adviser, Financial Crimes
Policy, Financial Sector Policy Branch.

Mme Ryan est sous-ministre adjointe déléguée, Direction de la
politique du secteur financier. Nous avons également M. Julien
Brazeau, de ce côté — et ce n’est pas votre première fois non
plus — directeur principal, Stratégie et coordination, Division
des institutions financières, Direction de la politique du secteur
financier. Vos titres sont très longs. Nous avons enfin M. Gabriel
Ngo, conseiller, Politique sur les crimes financiers, Direction de
la politique du secteur financier.

Thank you for joining us. I don’t think you’re going to be here
long, unless Senator Wetston has a very long, detailed and
complicated question.

Merci beaucoup d’être avec nous. Nous ne vous retiendrons
sans doute pas longtemps, à moins que le sénateur Wetston ait
une question très longue, très détaillée et très compliquée.

Senator Wetston: I’m glad to have this opportunity. I feel the
regulatory framework required around this digital currency or the
ecosystem associated with it is really critical. I want to remind
you all, and you know this very well, what we came through 10
years ago with the financial crisis, with the failure to regulate in
any significant way the derivative markets and the challenges we
had in Canada with the $35 billion of risk at the ABCP crisis, the
asset-backed commercial paper.

Le sénateur Wetston : Je suis heureux de pouvoir poser ma
question. Je pense qu’il est absolument indispensable d’avoir un
cadre pour réglementer les cryptomonnaies ou l’écosystème qui
l’entoure. Je veux vous rappeler, même si vous êtes déjà au
courant, ce qui s’est passé il y a 10 ans lors de la crise financière,
parce que nous n’avons pas réglementé pour la peine le marché
des produits dérivés, et les problèmes que nous avons eus au
Canada avec les 35 milliards de dollars de papiers commerciaux
adossés à des actifs.

I simply wanted to get your point of view on the regulatory
framework that may be required to avoid the buildup of risk or
fraud or market manipulation or whatever we’re going to
examine as a result of this. My discussion with some of the
digital currency firms suggests they want a framework, they
want to function in a legitimate environment. They don’t know

J’aimerais simplement avoir votre point de vue sur le cadre
réglementaire qu’il faudrait mettre en place pour éviter que les
risques, les fraudes ou les manipulations du marché, ou quoi que
ce soit d’autre, se multiplient. Selon les discussions que j’ai eues
avec des entreprises de monnaies numériques, elles veulent
fonctionner dans un environnement légitime. Elles ne savent pas
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what that is. As we work towards it in the fragmented framework
that we have in Canada to address this issue, I implore you all to
think about our experiences in the past and avoid the delay to put
this framework in place to ensure that these businesses can
function on a platform and have the regulatory audit, tracking,
tracing and transparency necessary to avoid the kinds of things
that we have experienced in the past in an OTC market, in a non-
transparent market. That’s a bit of a mouthful. I understand that,
chair. But I implore you to think about that and not delay in the
development of this framework.

ce que c’est au juste. En préparant ce cadre, dans le cadre
fragmenté que nous avons au Canada, je vous prie d’avoir bien
en tête nos expériences passées et d’éviter de trop tarder à le
mettre en place, afin que les entreprises puissent fonctionner sur
une plateforme et bénéficier des vérifications, du suivi, de la
traçabilité et de la transparence nécessaires pour éviter le genre
de situations que nous avons connues par le passé dans un
marché de gré à gré, dans un marché non transparent. La tâche
n’est pas facile, et j’en suis conscient, monsieur le président. Je
vous prie toutefois de ne pas oublier cela et de ne pas tarder à
élaborer ce cadre.

The Chair: That’s an important mouthful, Senator Wetston,
actually. Who wants to take that on?

Le président : C’est une question importante, en fait,
sénateur Wetston. Qui veut s’y attaquer?

Mr. Stewart: If I may, a small correction. My title is
Associate Deputy Minister.

M. Stewart : Si je puis me permettre une petite correction.
Mon titre est sous-ministre délégué.

The Chair: I beg your pardon. I called you Director General. Le président : Toutes mes excuses. J’ai dit que vous étiez
directeur général.

Mr. Stewart: I think you did. That was years ago, I’m sure. M. Stewart : C’est ce que vous avez dit, je pense. C’était il y
a quelques années.

Senator Wetston: I’m glad you put that on the record. Le sénateur Wetston : Je suis heureux que vous l’ayez
signalé pour le compte rendu.

Mr. Stewart: I’m not sure I’m better off as a result of it. M. Stewart : Je ne suis pas certain de m’en porter mieux pour
autant.

The Chair: I assume you’re not. Le président : Ce n’est sans doute pas le cas.

Mr. Stewart: I’ll defer to my colleagues on some of the
issues here, but I just wanted to say, Senator Wetston, that I
think the financial crisis taught us all a lesson about regulatory
lassitude or laxness. I think this case has been given greater
scrutiny as a result of that. When I say “this case,” I mean the
issue of crypto-assets and their various uses.

M. Stewart : Je vais m’en remettre à mes collègues pour
quelques éléments, mais j’aimerais simplement mentionner,
sénateur Wetston, que la crise financière nous a tous donné une
leçon sur le laxisme réglementaire. Je pense que si la situation
actuelle fait l’objet de plus d’attention, c’est pour cette raison.
Par « situation actuelle », j’entends les cryptoactifs et leurs
diverses utilisations.

I think the judgment call at this point in time is that the scale
of the activity at a market level has not come anywhere near the
scale of the activity of derivatives or asset-backed commercial
paper, for that matter, and therefore has not warranted a
convulsive, heavy regulatory response. And we have been
careful to try to balance that against the evolution of technology
and the use of distributed ledger technology indeed in other
contexts, as you well know. So we’re being careful about that.
We’re being considerate about having a framework.

À l’heure actuelle, le niveau d’activités sur le marché est loin
d’avoir atteint celui des produits dérivés ou du papier
commercial adossé à des actifs, et c’est pour cette raison qu’il
n’a pas nécessité une intervention draconienne ou intensive des
organismes de réglementation. Nous sommes soucieux de
maintenir un équilibre entre cela et l’évolution de la technologie,
et l’utilisation de la technologie du registre distribué dans
d’autres contextes, comme vous le savez sans doute. Nous
sommes donc prudents. Nous voulons avoir un cadre, c’est
certain.

There is work under way to look at payments, in particular,
and I referred to this earlier, in the context the business models
evolving away from regulated institutions like banks and into
entities that are technology firms or indeed other kinds of entities
that just do payments on the side. All of that has warranted in our
mind some action, which we are currently working on in terms
of advice for this government about how to regulate in a more

Des travaux sont en cours pour examiner plus particulièrement
les paiements, et ce, comme j’y ai fait allusion tout à l’heure,
dans le contexte des modèles d’affaires en pleine évolution, où
les institutions réglementées, comme les banques, cèdent le pas
aux entreprises de technologie ou, en fait, à d’autres types
d’entités qui n’offrent des services de paiements que de façon
secondaire. À nos yeux, tout cela justifie la prise de mesures, et
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coherent way, involving the authorities that we currently possess
at the federal level, the Bank of Canada, the Financial Consumer
Agency of Canada, OSFI and FINTRAC.

nous y travaillons en ce moment en donnant des conseils au
gouvernement sur la façon d’assurer une réglementation plus
cohérente par l’intermédiaire des autorités qui existent
actuellement à l’échelle fédérale, à savoir la Banque du Canada,
l’Agence de la consommation en matière financière du Canada,
le BSIF et le CANAFE.

I do think we feel that while we haven’t designed an
overarching framework for crypto-assets per se, we are moving
forward with the regulatory framework, which will capture in
large measure activity that’s being undertaken using crypto-
assets.

Je crois que même si nous n’avons pas conçu de cadre global
pour les crypto-actifs en tant que tels, nous allons de l’avant avec
le cadre réglementaire, qui englobera, en grande partie, les
activités effectuées au moyen de crypto-actifs.

The Chair: Any other comments? Senator Wetston, do you
have a follow-up to that?

Le président : D’autres observations? Sénateur Wetston,
voulez-vous donner suite à cela?

Senator Wetston: No, that’s fine. Thank you very much. Le sénateur Wetston : Non, c’est bon. Merci beaucoup.

Senator Tkachuk: I’m going to ask about that report, because
the report was a FINTRAC report, and there’s a public report,
but this was a private report, a confidential annual report. So it
doesn’t just happen once in a while; it happens on a regular
basis. Delivered to Finance Minister Morneau weeks earlier, that
report looks at FINTRAC’s probes of nine banks in 2016-17.
The September 30 document obtained by CBC News under the
Access to Information Act found significant problems at six of
the nine banks, including problems in providing FINTRAC with
reports of suspicious transactions.

Le sénateur Tkachuk : Je vais vous poser des questions sur
ce rapport, car il s’agit d’un rapport du CANAFE. Il existe un
rapport public, mais celui dont il est question est un rapport privé
— plus précisément, un rapport annuel confidentiel. Ce n’est
donc pas un rapport sporadique, mais bien régulier. Présenté au
ministre des Finances, M. Morneau, quelques semaines plus tôt,
ce rapport tient compte des enquêtes menées par le CANAFE en
2016-2017 auprès de neuf banques. Le document du 30
septembre, obtenu par CBC News en vertu de la Loi sur l’accès à
l’information, révèle des problèmes importants dans six des neuf
banques, notamment des problèmes liés à la déclaration de
transactions douteuses au CANAFE.

Does that ring a bell? Est-ce que cela vous dit quelque chose?

Annette Ryan, Associate Assistant Deputy Minister,
Financial Sector Policy Branch, Department of Finance
Canada:  Senator, I’m happy to provide more information on
this issue. You’re quite right factually on the issue. I would offer
some context that the director of FINTRAC, Nada Semaan,
presented at the House of Commons Finance Committee in
recent testimony. I would offer that the report you speak of, the
report to the minister, is intended to be a report from the director
of FINTRAC to the minister that updates on administrative
matters and so on, as a complement to the other cycle of annual
reports.

Annette Ryan, sous-ministre adjointe déléguée, Direction
de la politique du secteur financier, ministère des Finances
Canada :  Sénateur, je me ferai un plaisir de vous fournir plus
d’information à ce sujet. Vous avez tout à fait raison sur le plan
factuel. En guise de contexte, permettez-moi de vous faire part
de quelques renseignements que la directrice du CANAFE, Nada
Semaan, a présentés lors de son récent témoignage devant le
Comité des finances de la Chambre des communes. Je dirais que
le rapport dont vous parlez, c’est-à-dire le rapport au ministre, se
veut un rapport présenté par la directrice du CANAFE au
ministre afin de faire le point sur les questions administratives et
tout le reste, à titre de complément à l’autre cycle de rapports
annuels.

The report in question delved into essentially technical
assessments of how different sectors and entities were doing with
their compliance. I would offer that the context for that year’s
report was that FINTRAC is moving from an approach to their
audits that is based on compliance and making sure that every
report is filled out with every box completed in its entirety, to
more of a means of working with the reporting entities that
provide information to FINTRAC to focus on the effectiveness
of the reports. So working with the entities so that they’re
providing FINTRAC with information that can subsequently be

Le rapport en question portait essentiellement sur des
évaluations techniques de la conformité de différents secteurs et
entités. J’estime que le rapport de cette année avait pour contexte
la transition amorcée par le CANAFE pour passer d’une
approche de vérification axée sur la conformité et l’intégralité de
chaque déclaration vers une méthode de travail qui encourage les
entités déclarantes à fournir des renseignements au CANAFE en
vue de mettre l’accent sur l’efficacité des déclarations. Il s’agit
donc de collaborer avec les entités pour qu’elles fournissent au
CANAFE des renseignements qui peuvent ensuite être
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turned into information for law enforcement or other competent
authorities.

transformés en données destinées aux organismes d’application
de la loi ou à d’autres autorités compétentes.

In that guise, given that FINTRAC was working to change the
report to something that was more effective and geared towards
getting bad actors, compliance issues increased in every sector
during that year, as recorded in the minister’s report. I would
direct you respectfully to Director Semaan’s testimony at the
House of Commons, where she went into greater detail on
essentially the nature of what constitutes significant compliance
errors in the report to the minister, and she is on record as stating
that they are more of an administrative nature. For example, if a
report missed a field, a postal code or an element of a report was
missing, that would garner attention through that former
statistical method, which is subsequently being revised as well.

Dans cette optique, étant donné que le CANAFE cherchait à
modifier le rapport pour le rendre plus efficace et plus axé sur
l’objectif de sévir contre les mauvais joueurs, le nombre de
problèmes de non-conformité a augmenté dans tous les secteurs
au cours de cette année, comme en témoigne le rapport du
ministre. Je vous invite respectueusement à lire la transcription
du témoignage rendu par la directrice, Mme Semaan, à la
Chambre des communes, où elle a expliqué plus en détail la
nature de ce qui constitue de graves erreurs de conformité dans
le cadre du rapport au ministre. Elle a déclaré publiquement que
ces erreurs étaient surtout de nature administrative. Par exemple,
s’il manquait un champ, un code postal ou un autre élément dans
une déclaration, cela serait mis en évidence au moyen de
l’ancienne méthode statistique, laquelle fait également l’objet
d’une révision.

Senator Tkachuk: Did anybody get fined for non-
compliance?

Le sénateur Tkachuk : Quelqu’un a-t-il reçu une amende
pour non-conformité?

Ms. Ryan: That’s an excellent question, senator, and it goes
to the fact that the compliance indicators used for that report
were not sufficiently significant to garner the attention of an
administrative monetary penalty or even necessarily relate to the
existence of money laundering for those reports. So it was very
much on the administrative practices seen in the audits, not the
actual presence of money laundering.

Mme Ryan : C’est une excellente question, sénateur, et cela
rejoint le fait que les indicateurs de conformité utilisés pour ce
rapport n’étaient pas suffisamment importants pour attirer
l’attention sur la possibilité d’imposer une sanction
administrative pécuniaire; de plus, ils n’étaient pas
nécessairement liés à l’existence d’activités de blanchiment
d’argent. Cela portait donc principalement sur les pratiques
administratives observées dans le cadre des vérifications, plutôt
que sur la présence réelle d’activités de blanchiment d’argent.

Senator Tkachuk: If this was so insignificant, why would
FINTRAC be reporting to us about how wonderful everything is
and that there’s no problem, yet they did fine a bank in 2016, I
believe, over a $1 million, right? Didn’t the government fine a
bank for non-compliance?

Le sénateur Tkachuk : Si cela avait si peu d’importance,
pourquoi le CANAFE nous dirait-il que tout fonctionne à
merveille et qu’il n’y a aucun problème, alors qu’en 2016 une
banque s’est vu imposer une amende de, sauf erreur, plus de 1
million de dollars, n’est-ce pas? Le gouvernement n’a-t-il pas
infligé une amende à une banque pour cause de non-conformité?

Mr. Stewart: Absolutely. There was an administrative
monetary penalty at that time for non-compliance. What I would
underline is something Annette just said. You must distinguish
between the prevalence of money laundering and the level of
compliance that any individual among the 30,000 reporting
entities has with FINTRAC. Compliance is just reporting to
FINTRAC a set of information, which is subsequently distilled.
FINTRAC is responsible for determining whether there are in
fact transactions that should be reported to the appropriate
authority, the RCMP. They are responsible for pursuing crimes
that may be money laundering.

M. Stewart : Absolument. Une sanction administrative
pécuniaire s’appliquait alors en cas de non-conformité. Annette
vient de dire ce que je tenais à souligner. Il faut faire la
distinction entre la prévalence d’activités de blanchiment
d’argent et le degré de conformité de tout individu, parmi les 30
000 entités déclarantes, auprès du CANAFE. La conformité
consiste simplement à transmettre au CANAFE un ensemble de
renseignements, qui sont ensuite condensés. Il incombe au
CANAFE de déterminer si certaines transactions doivent être
déclarées à l’autorité compétente, soit la GRC. Cette dernière est
chargée d’intenter des poursuites liées à des crimes pouvant
servir au blanchiment d’argent.

You are getting a very coherent story from the director.
FINTRAC is finding that there is not an inordinate number of
suspicious transactions being reported. It’s a relatively small
number. It is rising. We do feel there are issues of money
laundering. But compliance gets to more of the issue of check

La directrice dresse un portrait très cohérent de la situation. En
effet, le CANAFE constate qu’il n’y a pas un nombre démesuré
de transactions douteuses signalées. C’est un nombre
relativement petit, qui est toutefois à la hausse. Nous estimons
qu’il y a des problèmes de blanchiment d’argent. Or, la
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the box and whether it is an ongoing problem and the issues are
high. We don’t want people to misunderstand that. When that
bank was fined for non-compliance, we indeed experienced the
problem of its reputation being affected. People perceive that as
having been involved in money laundering, which is not
something we would like to have happen to other banks. They
should be fined if they don’t comply, but we don’t want people
to think non-compliance means they are criminals.

vérification de la conformité consiste davantage à savoir si la
case a été cochée, s’il s’agit d’un problème persistant et si les
enjeux sont importants. Nous ne voulons pas que les gens se
méprennent à cet égard. Lorsque la banque en question s’est fait
imposer une amende pour non-conformité, nous risquions
effectivement de voir sa réputation ternie. Les gens ont
l’impression que cela veut dire qu’il y a eu des activités de
blanchiment d’argent, chose que nous ne souhaiterions à aucune
banque. Des amendes devraient s’imposer en cas de non-
conformité, mais nous ne voulons pas que les gens pensent que
la non-conformité signifie que ce sont des criminels.

Senator Tkachuk: I don’t think so either, but if you are not
compliant, that means you are not reporting properly. How
would you know what is going on at the bank if they are not
reporting properly?

Le sénateur Tkachuk : Je ne le souhaite pas non plus, mais
si une banque n’est pas conforme, cela signifie qu’elle ne produit
pas de rapports en bonne et due forme. Comment sauriez-vous ce
qui se passe à la banque si elle ne déclare pas les renseignements
correctement?

Mr. Stewart: FINTRAC is making an effort to move from
compliance in the administrative, technical fashion to substantive
compliance, which is one of the things they really need to know
that will give them the indicators they need to pass on evidence
of potential criminal activity. We are shifting over the last few
years away from the regime that was in place, to which this
report pertains, to a regime that is more substantively oriented.

M. Stewart : Le CANAFE s’efforce de passer d’une
conformité technique et administrative à une conformité de fond,
ce qui est l’un des aspects qu’il doit vraiment connaître puisque
c’est ainsi qu’il obtiendra les indicateurs nécessaires pour
présenter des preuves d’éventuelles activités criminelles. Au
cours des dernières années, nous avons délaissé progressivement
le régime en place, qui fait l’objet de ce rapport, pour adopter un
régime plus axé sur les questions de fond.

Senator Tkachuk: The Banking Committee has always had
the suspicion that reams of paper don’t help the situation, that
banks themselves know when there is a suspicious transaction.
You must be able to deal with the bank on the basis that if there
is a suspicious transaction, usually a bank can figure it out pretty
quickly. They know their customers. They know what’s going
on. If someone brings in a bag of cash, they know there is a
problem. I’m trying to be on your side. We would have less
paper but more compliance is what I’m trying to get at. The
minister should read the report

Le sénateur Tkachuk : Le Comité des banques a toujours
soupçonné que l’utilisation de tonnes de papier n’aide en rien la
situation et que les banques elles-mêmes savent quand une
transaction est douteuse. Il faut être en mesure de traiter avec la
banque en partant du principe que si une transaction est
douteuse, la banque peut généralement s’en rendre compte assez
rapidement. Elle connaît ses clients. Elle sait ce qui se passe. Si
quelqu’un apporte un sac d’argent, la banque sait qu’il y a un
problème. J’essaie d’être de votre côté. Nous utiliserions moins
de papier, mais là où je veux en venir, c’est qu’il faut accroître la
conformité. Le ministre devrait lire le rapport.

The Chair: This is a very good line of questioning. Le président : Il s’agit d’une très bonne série de questions.

[Translation] [Français]

Senator Dagenais: Thanks to our witnesses. Le sénateur Dagenais : Merci à nos invités.

My question is for Mr. Ngo. You are an adviser on financial
crimes policy. How well equipped is the department to fight
organized crime and terrorists who might use crypto currencies
to evade police investigations? Do you have enough people? I
hope your answer will be no.

Ma question s’adresse à M. Ngo. Vous êtes conseiller en
matière de politiques sur les crimes financiers. Dans quelle
mesure êtes-vous outillé au ministère pour faire échec au crime
organisé et aux terroristes qui seraient tentés d’utiliser la
cryptomonnaie pour déjouer les enquêtes policières? Avez-vous
assez d’effectifs? J’espère que vous allez me répondre que non.

Gabriel Ngo, Advisor, Financial Crimes Policy, Financial
Sector Policy Branch, Department of Finance Canada: Thank
you for your question.

Gabriel Ngo, conseiller, Politique sur les crimes financiers,
Direction de la politique du secteur financier, ministère des
Finances Canada : Merci de cette question.

4-10-2018 Banques et commerce 45:39



First of all, the rules we proposed in June for consultation
purposes were designed to mitigate risks. The rules would
impose measures to limit the risks of money laundering and
terrorist financing.

D’abord, les règles que nous avons proposées en juin à des
fins de consultation visaient à atténuer les risques. Dans ce
contexte, les règles proposent d’imposer des mesures pour
limiter les risques de blanchiment de capitaux et de financement
du terrorisme.

In terms of crypto or digital currencies, we want to regulate
them by using the same approach as is used by other financial
institutions for disclosing entities. We want to regulate all
disclosing entities equally. We do not want to regulate their
mechanisms, but rather examine the services they provide. We
really want to focus on the transactions the minister mentioned,
those of $10,000 or more and exchanges of fiduciary currency
for virtual currency.

En ce qui concerne les cryptomonnaies ou les monnaies
virtuelles, nous souhaitons les réglementer de manière à adopter
la même approche que celle qui est utilisée par d’autres
institutions financières à l’égard des entités déclarantes. Nous
souhaitons réglementer de façon égale toutes les entités
déclarantes. Nous ne voulons pas réglementer leurs mécanismes,
mais bien examiner les services qu’ils fournissent. Nous voulons
vraiment cibler les transactions mentionnées par le ministre, soit
les transactions de 10 000 $ et plus et les opérations de change
de monnaies fiduciaires à des monnaies virtuelles.

As to being adequately equipped through the proposed
regulations to mitigate the risks posed by organized crime, that is
the ultimate objective of these regulations.

En ce qui a trait à la question de savoir si nous sommes
équipés dans le cadre de la réglementation proposée pour
atténuer les risques posés par les organismes criminels, il s’agit
là de notre objectif final avec la mise en place de cette
réglementation.

Senator Dagenais: Are you saying that financial technology
companies could be regulated in a different way?

Le sénateur Dagenais : Dites-vous que les entreprises de
technologie financière pourraient être réglementées de façon
différente?

Mr. Ngo: No. The purpose of our regulations is to target the
services they offer, but not the companies themselves. The focus
of the regulations is not so much the financial technology
companies as the companies that offer financial services and use
virtual currencies. As the minister said earlier, the goal is not to
regulate financial technology, but rather to regulate financial
activities.

M. Ngo : Non. L’objectif de notre réglementation est de
cibler les services qu’elles offrent et non qui elles sont. Les
entreprises de technologie financière ne sont pas vraiment
ciblées par les règlements; ce sont plutôt les entités qui offrent
des services financiers et qui utilisent les monnaies virtuelles qui
le sont. Comme l’a mentionné plus tôt le ministre, il ne s’agit pas
de réglementer la technologie financière, mais plutôt de
réglementer les activités financières.

Senator Dagenais: I have one final question. Le sénateur Dagenais : J’aimerais poser une dernière
question.

Ms. Ryan, has your department considered legislative changes
to focus in on virtual currencies, which are increasingly popular?
Given their fluidity and what can be done with these currencies,
have you considered amending the legislation related to digital
currencies?

Madame Ryan, est-ce que votre ministère a pensé à modifier la
législation pour placer sous la loupe les monnaies virtuelles qui
deviennent de plus en plus populaires? Étant donné leur fluidité
et ce qui peut être fait avec ces monnaies, avez-vous pensé à
modifier la législation en ce qui a trait aux monnaies virtuelles?

Ms. Ryan: I would say this is regulatory matter, as Gabriel
just said and the minister noted earlier. We have adopted changes
to the legislation and we are now implementing regulations to
address this.

Mme Ryan : Je dirais qu’il s’agit là d’une question de
réglementation, comme Gabriel vient de le mentionner et comme
le ministre l’a aussi mentionné plus tôt. Nous avons adopté des
modifications à la loi et nous en sommes maintenant à la mise en
place des règlements afin de traiter cet aspect.

Senator Dagenais: Thank you very much. Le sénateur Dagenais : Merci beaucoup.

[English] [Traduction]

Senator Wallin: Mine was just a quick follow up on what
Senator Wetston was getting at. I don’t expect a long answer. On
my earlier question about a trigger, the scale of activity hasn’t

La sénatrice Wallin : Pour ma part, j’aimerais revenir
rapidement sur ce que le sénateur Wetston cherchait à faire
valoir. Je ne m’attends pas à obtenir une longue réponse.
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yet warranted a framework, but you are kind of working on it so
that it’s there and you are getting ready. Is the trigger financial or
is it political? What are we waiting for so that we don’t react
after the fact to a potential crisis?

Relativement à ma question précédente sur un élément
déclencheur, l’ampleur des activités n’a pas encore fait l’objet
d’un cadre, mais vous y travaillez en quelque sorte pour que ce
facteur y soit inclus; vous vous préparez donc à cet égard.
L’élément déclencheur est-il d’ordre financier ou politique?
Qu’attendons-nous pour éviter de réagir après coup à une crise
éventuelle?

Mr. Stewart: Well, I would very much prefer to characterize
a trigger as financial and not be in a situation where it’s any
other, to be clear. But I think it would be a mistake to
characterize it even as strictly financial. For financial stability
reasons or the integrity of the financial system and people’s trust,
it would be a scale of activity, a large loss, and we have seen
large losses associated with crypto-assets at the point where they
are exchanged into fiat currency and people have hacked
systems. That concern exists. In Canada, we don’t have the scale
of activity that gets us to the level of concern on integrity.

M. Stewart : Eh bien, j’aimerais beaucoup mieux avoir
affaire à un élément déclencheur d’ordre financier que d’être
dans une situation où il s’agit d’un autre type de facteur, pour
tout dire. Cependant, à mon avis, ce serait une erreur que de le
qualifier de strictement financier. Pour des raisons de stabilité
financière ou pour assurer l’intégrité du système financier et la
confiance des gens, cela mettrait en cause l’ampleur des activités
ou la gravité des pertes; d’ailleurs, nous avons vu des pertes
importantes liées aux crypto-actifs, à tel point qu’ils sont
échangés en monnaie fiduciaire, et il y a eu des cas de piratage
de systèmes. Cette crainte existe. Au Canada, les activités ne
sont pas d’une telle ampleur qu’elles suscitent une préoccupation
en matière d’intégrité.

I think I would interpret your question more broadly. Do we
need a framework that focuses on these things and in a more
comprehensive way?

Je crois que j’interpréterais votre question de façon plus large.
Avons-nous besoin d’un cadre qui met l’accent sur ces facteurs,
et ce, d’une manière plus exhaustive?

Senator Wallin: Anticipatory. La sénatrice Wallin : Ou par anticipation.

Mr. Stewart: Is it not just losses or destabilizing the financial
system, but is it a fraying of people’s ability to have faith in the
system, to know what to do, and how to protect themselves, and
all of these things?

M. Stewart : N’est-ce pas simplement lié aux pertes ou à la
déstabilisation du système financier, ou est-ce que cela nuit à la
capacité des gens d’avoir confiance dans le système, de savoir
quoi faire, comment se protéger et tout le reste?

My answer is I think we are on it but in the normal way. We
aren’t picking a specific framework for crypto-assets. We are
enhancing consumer protections and disclosure. The security
regulators are on it because they are worried about investor
protection. We are on it from an anti-money laundering point of
view. There are a lot of ways we are enhancing what we’re doing
with attention to this.

La réponse que je donnerai, c’est que nous y travaillons, mais
selon la procédure habituelle. Nous ne sélectionnons pas de
cadre précis pour les crypto-actifs. Nous améliorons la protection
des consommateurs et la divulgation. Les organismes de
réglementation de la sécurité contribuent aux efforts parce qu’ils
craignent pour la protection des investisseurs. Nous y participons
du point de vue de la lutte contre le blanchiment d’argent. Il y a
bien des façons dont nous améliorons les mesures que nous
prenons à cet égard.

The Chair: Thank you very much. Having no more questions
from the senators, I want to thank you all very much for being
there. Those of you who haven’t been here before, we look
forward to your return. Thank you for being so frank, open and
professional.

Le président : Merci beaucoup. Comme les sénateurs n’ont
pas d’autres questions, je tiens à vous remercier tous de votre
présence. Pour ceux d’entre vous qui ne sont jamais venus ici
auparavant, nous attendons votre retour avec impatience. Merci à
tous de votre franchise, de votre ouverture d’esprit et de votre
professionnalisme.

(The committee adjourned.) (La séance est levée.)
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EVIDENCE TÉMOIGNAGES

OTTAWA, Thursday, October 4, 2018 OTTAWA, le jeudi 4 octobre 2018

The Standing Senate Committee on Banking, Trade and
Commerce met this day at 10:29 a.m. to discuss the government
response to the fifteenth report of the Standing Senate
Committee on Banking, Trade and Commerce, entitled National
Corridor: Enhancing and Facilitating Commerce and Internal
Trade, tabled in the Senate on June 21, 2017.

Le Comité sénatorial permanent des banques et du commerce
se réunit aujourd’hui, à 10 h 29, pour discuter de la réponse du
gouvernement au quinzième rapport du Comité sénatorial
permanent des banques et du commerce, intitulé Corridor
national : Améliorer et faciliter le commerce et les échanges
intérieurs, déposé au Sénat le 21 juin 2017.

Senator Douglas Black (Chair) in the chair. Le sénateur Douglas Black (président) occupe le fauteuil.

[English] [Traduction]

The Chair: Good morning and welcome to colleagues and
general members of the public to the Standing Senate Committee
on Banking, Trade and Commerce. My name is Doug Black, a
senator from Alberta, and I have the privilege of chairing this
committee. I would ask my colleagues around the table to
introduce themselves to the minister, please.

Le président : Bonjour, chers collègues et membres du
public, et bienvenue à cette séance du Comité sénatorial
permanent des banques et du commerce. Je suis Doug Black,
sénateur de l’Alberta, et j’ai le privilège de présider ce comité. Je
demanderais à mes collègues de bien vouloir se présenter au
ministre, s’il vous plaît.

Senator Marwah: Sabi Marwah from Ontario. Le sénateur Marwah : Sabi Marwah, de l’Ontario.

Senator Boyer: Yvonne Boyer, Ontario. La sénatrice Boyer : Yvonne Boyer, de l’Ontario.

Senator Wallin: Pamela Wallin, Saskatchewan. La sénatrice Wallin : Pamela Wallin, de la Saskatchewan.

Senator Tannas: Scott Tannas from Alberta. Le sénateur Tannas : Scott Tannas, de l’Alberta.

[Translation] [Français]

Senator Dagenais: Jean-Guy Dagenais from Quebec. Le sénateur Dagenais : Jean-Guy Dagenais, du Québec.

[English] [Traduction]

Senator Tkachuk: David Tkachuk from Saskatchewan. Le sénateur Tkachuk : David Tkachuk, de la Saskatchewan.

The Chair: Of course, we have the minister with us, the
Honourable Marc Garneau, assisted by Sandra LaFortune,
Director General, International Relations and Trade Policy, and
Emilia Warriner, Director, Transportation Infrastructure
Programs.

Le président : Bien entendu, nous avons parmi nous le
ministre, l’honorable Marc Garneau. Il est accompagné de
Sandra LaFortune, directrice générale, Relations internationales
et politique commerciale, ainsi que d’Emilia Warriner, directrice,
Programmes d’infrastructure de transport.

By way of background, let me set the stage. In June 2017, our
committee released a report entitled National Corridor:
Enhancing and Facilitating Commerce and Internal Trade. The
report highlighted that a national corridor would enhance and
facilitate commerce and internal trade, and emphasized the need
for further study on the feasibility of the northern corridor and
the importance of participation by Indigenous peoples in its
development. The report recommended that the federal
government provide funding to the University of Calgary’s
School of Public Policy and the Centre for Interuniversity
Research and Analysis of Organizations, which is based in
Quebec, for their research program on a corridor in Canada’s
North.

Permettez-moi d’abord de préciser le contexte. En juin 2017,
notre comité a publié un rapport intitulé Corridor national :
Améliorer et faciliter le commerce et les échanges intérieurs. Ce
rapport met en évidence le fait qu’un corridor national
améliorerait et faciliterait le commerce et les échanges intérieurs,
et il souligne la nécessité d’une étude plus poussée sur la
faisabilité de la création du corridor nordique, de même que
l’importance de la participation des Autochtones au projet de
création. Le rapport recommande que le gouvernement fédéral
accorde un financement à l’École des politiques publiques de
l’Université de Calgary et au Centre interuniversitaire de
recherche en analyse des organisations, lequel est situé au
Québec, pour leur programme de recherche sur la création d’un
corridor dans le Nord du Canada.
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In November 2017, we received the government’s response to
our report, which was tabled in the Senate by the Honourable
Marc Garneau, P.C., M.P., Minister of Transport.

En novembre 2017, nous avons reçu la réponse du
gouvernement à notre rapport, réponse qui a été déposée au
Sénat par l’honorable Marc Garneau, C.P., député, ministre des
Transports.

Minister, it is a great pleasure for this committee to have you
here today to respond to our suggestions on the importance of a
national corridor and then undoubtedly senators will have
questions for you and your colleagues.

Monsieur le ministre, c’est un réel plaisir pour les membres du
comité de vous accueillir aujourd’hui afin que vous répondiez à
leurs suggestions concernant l’importance d’un corridor national.
Les sénateurs auront certainement des questions pour vous et vos
collègues.

Minister, if it is convenient for you, we would love to hear
from you.

Monsieur le ministre, si cela vous convient, vous pouvez
commencer. Nous avons hâte de vous entendre.

Hon. Marc Garneau, P.C., M.P., Minister of Transport:
Thank you very much, Mr. Chair. It is a real pleasure to be here.
Thank you for the committee’s report to which we replied last
year.

L’honorable Marc Garneau, C.P., député, ministre des
Transports : Merci beaucoup, monsieur le président. Je suis
très heureux d’être ici. Je remercie le comité pour son rapport,
auquel nous avons répondu l’an dernier.

[Translation] [Français]

I want to thank the standing committee for its work on national
corridors, and for strengthening trade in goods and services in
Canada. The Government of Canada takes great interest in the
topic of trade and transportation corridors. I’m pleased to have
this opportunity to discuss the government response to the report
of the standing committee.

Je tiens à remercier le comité permanent pour tout le travail
qu’il a réalisé sur le corridor national et pour le renforcement du
commerce des biens et des services au Canada. Le sujet des
corridors de commerce et de transport intéresse beaucoup le
gouvernement du Canada. Je suis donc ravi d’avoir l’occasion de
discuter de la réponse du gouvernement au rapport du comité
permanent.

We can’t speak about this report without mentioning
Transportation 2030, my strategic plan for the future of
transportation in Canada. This plan aims to improve the safety of
the transportation system while also improving the efficiency
with which we can get our products to markets. With
Transportation 2030, I’m delivering on my commitment to create
a safe, secure, green and integrated transportation system that
supports trade and economic growth, a cleaner environment and
the well-being of Canadians and their families.

En parlant de ce rapport, nous ne pouvons passer sous silence
l’initiative Transports 2030, mon plan stratégique pour l’avenir
des transports au Canada. Ce plan vise à améliorer la sécurité du
système de transport et l’efficacité avec laquelle nos produits
peuvent atteindre leur destination. Avec Transports 2030, je
donne suite à mon engagement de créer un réseau de transport
sécuritaire, sûr, écologique et intégré, qui appuie la croissance
commerciale et économique, un environnement sain et le mieux-
être des Canadiens et de leurs familles.

[English] [Traduction]

The National Trade Corridors Fund launched in July 2017 and
is a natural extension of Transportation 2030. This program
supports safe import and export flows for cargo and residents;
forges collaboration with and amongst infrastructure owners,
authorities, and other levels of government; and recognizes the
need to strengthen climate resilience.

Le Fonds national des corridors commerciaux, lancé en
juillet 2017, est un complément naturel à l’initiative Transports
2030. Ce programme favorise les flux sécuritaires d’importation
et d’exportation, tant pour les marchandises que pour les
résidants, il facilite la collaboration avec les propriétaires
d’infrastructures, les autorités et les autres ordres de
gouvernement et entre eux, et il prend aussi en considération la
nécessité de renforcer la résilience climatique.

The National Trade Corridors Fund will invest $2 billion over
11 years in projects that strengthen the efficiency and resilience
of trade and transportation corridors. Through the fund, our
government is working with stakeholders and contributing to
infrastructure projects that address bottlenecks, vulnerabilities
and congestion along these corridors.

Le Fonds national des corridors commerciaux investira 2
milliards de dollars sur 11 ans dans des projets qui viseront à
améliorer l’efficacité et la résilience des corridors de commerce
et de transport. Au moyen du fonds, notre gouvernement travaille
avec les intervenants et contribue aux projets d’infrastructure qui
permettent de remédier aux goulots d’étranglement, aux
vulnérabilités et à la congestion dans ces corridors.
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The first call for proposals was a great success, and 37 projects
under the umbrella of this first call were approved for a total
federal contribution of $774 million.

Le premier appel de propositions a été un grand succès : 37
projets ont été approuvés, pour une contribution fédérale totale
de 774 millions de dollars.

Let me give you a few examples of projects that are under
way.

Permettez-moi de vous donner quelques exemples de projets
en cours.

We are currently investing in seven projects in British
Columbia’s lower mainland to improve access routes from the
Port of Vancouver, Canada’s busiest port. The combined cost of
these projects is over $600 million, including $223 million in
federal funding. These investments will remove bottlenecks and
enhance the capacity, reliability, safety and speed of goods
moving to port for trade with international partners, as well as
for residents.

Nous investissons actuellement dans sept projets dans la vallée
du bas Fraser de la Colombie-Britannique pour améliorer les
routes d’accès autour du port de Vancouver, le port le plus
achalandé au Canada. Les coûts combinés de ces projets
s’élèvent à plus de 600 millions de dollars, dont 223 millions de
dollars en financement fédéral. Ces investissements permettront
d’éliminer les goulots d’étranglement et d’améliorer la capacité,
la fiabilité, la sécurité et la rapidité du transport des
marchandises vers le port aux fins du commerce avec des
partenaires internationaux, ainsi que pour les résidants.

[Translation] [Français]

Similarly, the Port of Montreal, Canada’s second-busiest trade
gateway, will receive more than $64 million from the National
Trade Corridors Fund for two projects that will alleviate
bottlenecks near the port. A project to strengthen the Port of
Montreal’s rail network will relocate existing infrastructure and
build new capacity in order to improve traffic flows and reduce
congestion within the constrained environment of the port.

De la même façon, le port de Montréal, la deuxième porte de
commerce la plus achalandée au Canada, recevra un financement
de plus de 64 millions de dollars du Fonds national des corridors
commerciaux pour deux projets qui atténueront les goulots
d’étranglement près du port. Un projet visant à renforcer le
réseau ferroviaire du port de Montréal permettra de relocaliser
l’infrastructure existante et d’établir une nouvelle capacité afin
d’améliorer la fluidité de la circulation et de réduire la
congestion dans l’environnement limité du port.

A second project at the Port of Montreal will build a new
access road to the port to provide a direct connection to the
Trans-Canada Highway and add new connections to other major
roads and industrial lands.

Un deuxième projet au port de Montréal permettra de mettre
en place une nouvelle route d’accès au port pour fournir un lien
direct à la route Transcanadienne et de nouveaux liens à d’autres
routes majeures et terrains industriels.

[English] [Traduction]

The Government of Canada is also dedicating a substantial
amount of national corridors funding — up to $400 million —
specifically to Canada’s territorial North. These investments will
directly improve connectivity for communities in Yukon, the
Northwest Territories and Nunavut, and will support economic
and social development for northern residents.

Le gouvernement du Canada réserve aussi une part importante
du financement prévu pour les corridors nationaux — jusqu’à
400 millions de dollars — expressément au Nord territorial du
Canada. Ces investissements amélioreront directement la
connectivité dans les collectivités du Yukon, des Territoires du
Nord-Ouest et du Nunavut et soutiendront le développement
économique et social pour les résidants du Nord.

After the first round of funding, we allocated $145 million for
projects in the territories. For example, in June we announced an
investment of $102.5 million in the Government of the
Northwest Territories Mackenzie Valley Highway projects. This
represents 73 per cent of the estimated costs. It’s one of the
biggest developments we have made through the National Trade
Corridors Fund.

À la suite de la première phase de financement, nous avons
alloué 145 millions de dollars à des projets dans les territoires.
Par exemple, nous avons annoncé en juin un investissement de
102,5 millions de dollars dans le projet routier du gouvernement
des Territoires du Nord-Ouest dans la vallée du Mackenzie.
Cette somme représente 73 p. 100 des coûts estimés. Il s’agit de
l’un des plus gros investissements que nous ayons réalisés dans
le cadre du Fonds national des corridors commerciaux.

This funding will support several key phases of the Mackenzie
Valley Highway project. The ultimate of this project is to build
an all-weather road that will connect communities and

Ce financement soutiendra plusieurs phases clés du projet
routier de la vallée du Mackenzie. Le but ultime de ce projet est
de construire une route toute-saison qui reliera les collectivités et
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development sites along the corridor. The National Trade
Corridors Fund is also investing $6.9 million to support the
modernization of Yukon’s intelligent transportation systems
technologies that will enable smarter connections on Yukon’s
trade corridors by giving users the data and information they
need to make safe and efficient decisions.

les sites d’exploitation le long de ce corridor. Grâce au Fonds
national des corridors commerciaux, le gouvernement investit
également 6,9 millions de dollars pour soutenir la modernisation
des technologies des systèmes de transport intelligents du
Yukon, ce qui permettra de relier plus intelligemment les
corridors commerciaux du Yukon en fournissant aux utilisateurs
les données et les informations nécessaires pour qu’ils puissent
prendre des décisions sûres et efficaces.

These projects will reduce the cost of essential goods for
people in the North and help to promote long-term prosperity for
the region.

Ces projets permettront de réduire le coût des biens essentiels
pour les habitants du Nord et favoriseront la prospérité de la
région à long terme.

[Translation] [Français]

As I already mentioned, applications for funding are assessed
on how well a project advances the program’s objectives. These
objectives are to support the fluidity of Canadian trade and
improve supply chain performance; increase the resilience of the
transportation system in a changing climate and ensure that it
adapts to new technology; address unique and urgent needs in
the territories related to transportation safety; and leverage
investments from a variety of public and private partners.
Projects are more likely to succeed if the private sector is
involved.

Comme je l’ai déjà mentionné, les demandes de financement
sont évaluées en fonction de la mesure dans laquelle un projet
fait progresser les objectifs du programme. Ces objectifs sont les
suivants : d’abord, soutenir la fluidité des échanges commerciaux
canadiens et améliorer le rendement de la chaîne
d’approvisionnement; deuxièmement, accroître la résilience du
réseau de transport dans un climat en évolution et veiller à ce
qu’il s’adapte aux technologies nouvelles; troisièmement,
répondre aux besoins uniques et urgents des territoires en ce qui
concerne la sécurité des transports; et, enfin, tirer parti des
investissements venant de divers partenaires publics et privés. En
effet, les projets sont plus susceptibles de réussir si le secteur
privé y participe.

In addition to investing in physical infrastructure projects,
we’re also funding studies on issues such as the development,
resilience and climate change adaptation of infrastructure.

En plus d’investir dans des projets d’infrastructure physique,
nous finançons également des études sur des questions telles que
le développement, la résilience et l’adaptation aux changements
climatiques des infrastructures.

[English] [Traduction]

To build on the success of the first national call for proposals
for the National Trade Corridors Fund, I will be launching later
this year a second call for proposals, this one specifically for the
territories, Yukon, Northwest Territories and Nunavut. Through
this call, we will allocate funding from the $400 million
envelope that is reserved for the territories to address unique
transportation priorities in the territorial North.

Afin de tirer parti du succès du premier appel de propositions
pour le Fonds national des corridors commerciaux, je vais lancer,
plus tard cette année, un deuxième appel de propositions, cette
fois expressément pour le Yukon, les Territoires du Nord-Ouest
et le Nunavut. Dans le cadre de cet appel, nous investirons des
fonds provenant de l’enveloppe de 400 millions de dollars
réservée aux territoires pour répondre aux priorités uniques en
matière de transport dans le Nord territorial.

The government also agrees with you — the committee — that
the active involvement of Indigenous peoples is critical for the
success of infrastructure projects.

Le gouvernement est également d’accord avec vous — le
comité — pour affirmer que la participation active des peuples
autochtones est essentielle à la réussite des projets
d’infrastructure.

[Translation] [Français]

I would add that, in a more general sense, the active
involvement of Indigenous Peoples, based on recognition and
respect for their rights, is crucial to advancing reconciliation and
renewing a nation-to-nation relationship.

J’ajouterai que, dans un sens plus général, la participation
active des peuples autochtones, fondée sur la reconnaissance et
le respect de leurs droits, est essentielle afin de promouvoir la
réconciliation et de renouveler une relation de nation à nation.
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In addition to funding opportunities under the National Trade
Corridors Fund, the Government of Canada also has other
programs and services that aim to improve connectivity in
northern and remote regions. Crown-Indigenous Relations and
Northern Affairs Canada supports connectivity for First Nations
by investing in on-reserve roads, bridges and energy systems, as
part of a broader economic development strategy.

Outre le financement de projets aux termes du Fonds national
des corridors commerciaux, le gouvernement du Canada dispose
également de programmes et de services supplémentaires visant
à améliorer la connectivité dans les régions nordiques et
éloignées. Les ministères des Relations Couronne-Autochtones
et des Affaires du Nord soutiennent la connectivité des Premières
Nations en investissant dans les routes, les ponts et les systèmes
énergétiques des réserves dans le cadre d’une stratégie de
développement économique plus vaste.

Crown-Indigenous Relations is also working to create a new
comprehensive strategic framework for the Arctic and the North
that reflects the challenges and opportunities emerging in the
region. The scope of the framework will include people,
communities, economies, the environment, science, the global
context and, of course, infrastructure.

Le ministère des Relations Couronne-Autochtones travaille
également à la création d’un nouveau cadre stratégique complet
pour l’Arctique et le Nord afin de refléter les défis et les
opportunités qui émergent dans cette région. Le cadre portera sur
les gens, les collectivités, les économies, l’environnement, la
science, le contexte mondial et, bien sûr, l’infrastructure.

My officials are working closely with federal, territorial,
provincial and Indigenous partners on this framework to ensure
that transportation is well-reflected. We recognize the
importance of transportation in the North and its immense impact
on the daily lives of northerners, both socially and economically.
Once adopted, the framework will be a long-term vision to 2030,
and will inform future federal priorities and investments in the
Arctic.

Mes représentants travaillent sur ce cadre de concert avec des
partenaires fédéraux, territoriaux, provinciaux et autochtones
dans le but de bien prendre en considération les transports. Nous
reconnaissons l’importance des transports dans le Nord ainsi que
leur incidence considérable sur la vie quotidienne des habitants
du Nord, tant au chapitre social qu’économique. Une fois adopté,
le cadre présentera une vision à long terme jusqu’en 2030 et il
permettra d’orienter les priorités et les investissements ultérieurs
du gouvernement fédéral dans l’Arctique.

[English] [Traduction]

The fund is but one component of the historic Investing in
Canada Plan, which will see the government invest more than
$180 billion over 11 years to address long-term infrastructure
needs and to support job creation for the middle class.

Le fonds n’est qu’un élément du plan historique Investir dans
le Canada, qui permettra au gouvernement d’investir plus de 180
milliards de dollars sur 11 ans pour répondre aux besoins à long
terme en matière d’infrastructure et soutenir la création
d’emplois pour la classe moyenne.

The rural and northern communities stream of the Investing in
Canada Plan is involved in a wide range of relevant activities,
including expanding road access and pursuing renewable sources
of energy.

Le volet des collectivités rurales et nordiques du plan Investir
dans le Canada est axé sur un large éventail d’activités connexes,
notamment sur l’amélioration de l’accès routier et la recherche
de sources d’énergie renouvelable.

Furthermore, as part of the Investing in Canada Plan, the
government has established the Canada Infrastructure Bank. The
bank will invest $35 billion in transformational infrastructure
projects that have revenue-generating potential. At least $5
billion of that money will be invested in trade and transportation
projects across the country and another $5 billion in green
energy projects.

De plus, dans le cadre du plan Investir dans le Canada, le
gouvernement a créé la Banque de l’infrastructure du Canada,
qui investira 35 milliards de dollars dans des projets
d’infrastructure transformateurs ayant un potentiel de génération
de revenus. De ce montant, au moins 5 milliards de dollars seront
investis dans des projets liés au commerce et au transport partout
au pays, et 5 milliards iront à des projets d’énergie verte.

[Translation] [Français]

The government also recognizes the importance of improving
communications, and especially Internet service, in northern
regions. I know that you’re interested in communications. That’s
why Innovation, Science and Economic Development Canada’s
connect to innovate program is investing $500 million over five
years to expand and improve broadband access in rural and
remote areas, including the North. The Canadian Radio-

Le gouvernement reconnaît également l’importance
d’améliorer les communications dans les régions du Nord, en
particulier les services Internet. Je sais bien que vous vous
intéressez aux communications. C’est pourquoi le programme
Brancher pour innover, du ministère de l’Innovation, des
Sciences et du Développement économique investit 500 millions
de dollars sur cinq ans dans l’optique d’élargir et d’améliorer
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television and Telecommunications Commission has declared
that all Canadians, wherever they may live, should have access
to basic broadband Internet service. The commission has
established Internet speed targets and has created a new $750
million fund to help meet them.

l’accès à la bande passante dans les zones rurales et éloignées, y
compris le Nord. Le Conseil de la radiodiffusion et des
télécommunications canadiennes a déclaré que tous les
Canadiens, peu importe où ils vivent, devraient avoir accès au
service de base Internet à large bande. Le conseil a établi des
objectifs de vitesse Internet et a créé un nouveau fonds de 750
millions de dollars ayant pour but d’aider à les atteindre.

The Government of Canada is making important investments
to improve trade corridors. The aforementioned programs will
bring sustainable economic growth to Canada and will support
middle-class families and communities across the country.

Le gouvernement du Canada fait des investissements
importants avec le but d’améliorer les corridors commerciaux.
Les programmes mentionnés apporteront une croissance
économique durable au Canada et soutiendront également les
familles et les communautés de la classe moyenne à travers le
pays.

Again, I want to thank the committee for its work on this file. I
would be happy to answer your questions.

Encore une fois, je tiens à remercier le comité de son travail
dans ce dossier. C’est avec plaisir que je répondrai à vos
questions.

[English] [Traduction]

The Chair: Thank you very much, minister. We have a long
list of questioners.

Le président : Merci beaucoup, monsieur le ministre. Nous
avons une longue liste de personnes désireuses de poser des
questions.

Senator Boyer: Thank you very much for appearing and for
the comprehensive presentation. You talked about it being
critical that Indigenous people are involved in the infrastructure
projects. What mechanisms has the government put in place to
ensure that nations can meaningfully engage in these potential
projects?

La sénatrice Boyer : Je vous remercie beaucoup de votre
présence et de cet exposé très complet. Vous avez dit qu’il est
essentiel que les peuples autochtones participent aux projets
d’infrastructure. Quels mécanismes le gouvernement met-il en
place pour que ces nations puissent participer activement à ces
projets potentiels?

Mr. Garneau: That is a very good question. At Transport, we
have a great deal of interaction with Indigenous communities,
whether it is on this particular program, which is the National
Trade Corridors Fund, a program like the Oceans Protection Plan
or a specific project like addressing the departure of Greyhound
Canada bus lines from the four Western provinces.

M. Garneau : C’est une excellente question. Au ministère
des Transports, nous discutons beaucoup avec les communautés
autochtones, que ce soit au sujet de ce programme, le Fonds
national des corridors commerciaux, du Plan de protection des
océans ou d’un projet précis, comme remédier à la cessation des
activités de transport par autocar de Greyhound Canada dans les
quatre provinces de l’Ouest.

We now have a mindset that very much involves interaction
with Indigenous communities because it affects them and they
want to be part of the process. In any of the programs we have
where there is potential involvement of Indigenous people there
is a process to seek their input about how we approach these
projects.

Notre vision est maintenant axée sur les échanges avec les
communautés autochtones parce qu’elles sont concernées et
qu’elles veulent participer au processus. Dans tous les
programmes où il y a une participation possible des Autochtones,
un processus est en place pour solliciter leur point de vue sur la
façon d’envisager ces projets.

Our government is proud of this. We have committed to
reconciliation. To achieve it, we must interact in a meaningful
way and look at things in a different way. It is a paradigm shift
from the way we looked at projects in the past. It is something
that we are committed to at Transport Canada.

Notre gouvernement en est fier. Nous nous sommes engagés à
favoriser la réconciliation. Pour ce faire, nous devons établir de
véritables relations et voir les choses différemment. C’est un
changement de paradigme par rapport à la façon dont nous
examinions les projets par le passé. C’est une chose qui nous
tient à cœur à Transports Canada.

I have met many First Nations on several issues and will
continue to do so.

J’ai rencontré de nombreuses Premières Nations au sujet de
plusieurs enjeux et je continuerai à le faire.
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Senator Boyer: Are you consulting with the Metis and Inuit
as well?

La sénatrice Boyer : Consultez-vous également les Métis et
les Inuits?

Mr. Garneau: Yes, all Indigenous peoples. M. Garneau : Oui, tous les peuples autochtones.

Senator Boyer: Thank you very much. I look forward to it. La sénatrice Boyer : Merci beaucoup. C’est une bonne
chose.

Senator Tannas: Thank you for being here. I appreciated
your presentation. I also appreciate that you and your department
have a big file, with lots on the go, in the here and now. You
have a plan for 2030, which is terrific.

Le sénateur Tannas : Je vous remercie de votre présence.
J’ai bien aimé votre exposé. Je me réjouis également que votre
ministère et vous ayez ce dossier important et beaucoup
d’initiatives en cours. Vous avez un plan pour 2030, ce qui est
formidable.

What we were attempting to do with this was look beyond that
and take some of the realities and trends of today and ask: What
are some of the things that will be important in the next 100
years and will take a long time to bring together? However, like
many things that take a really long time, somebody had to think
about them way back to arrive at that time. Otherwise, we just
never get to the point where we can do it.

Ce que nous tentions de faire avec ce rapport, c’est de regarder
plus loin, d’examiner certaines des réalités et des tendances
d’aujourd’hui et de nous demander quelles sont les choses qui
seront importantes dans les 100 prochaines années et qui
prendront beaucoup de temps à préparer. Quelqu’un doit
réfléchir longtemps à l’avance aux choses qui prennent beaucoup
de temps à préparer. Autrement, nous n’arrivons jamais au point
où c’est réalisable.

We spent the time on the national corridor idea, which has
been around since the 1960s and follows a path along the
southern edge of the boreal forest. It would service things like
the Ring of Fire and provide a transportation corridor from sea to
sea that could involve railways, roads, electrical superconducting
transmission — when that comes — and fibre or a driverless car
or truck highway all in one right-of-way.

Nous nous sommes penchés sur la question du corridor
national, une idée qui est dans l’air depuis les années 1960; ce
corridor suit le tracé de la limite méridionale de la forêt boréale.
Il desservirait notamment le Cercle de feu et offrirait un corridor
de transport d’un océan à l’autre qui pourrait comprendre les
réseaux ferroviaire et routier, une ligne de transport d’électricité
utilisant des supraconducteurs, des fibres optiques, ou une
autoroute pour les voitures ou les camions autonomes, et tout
cela en une seule emprise.

It was CIRANO and the School of Public Policy, University of
Calgary, that updated this 1960s idea and presented what we
thought was an intriguing proposal. We had lots of witnesses in
and different opinions, but that is what led to our
recommendation.

C’est le Centre interuniversitaire de recherche en analyse des
organisations et l’École de politique publique de l’Université de
Calgary qui ont modernisé cette idée des années 1960 et présenté
ce que nous considérions comme une proposition intrigante.
Nous avons entendu de nombreux témoins et divers points de
vue, et c’est ce qui a mené à notre recommandation.

I didn’t hear anything in your comments about that. I
appreciate that this is an opportunity to talk about what you are
doing today and a bit about the 2030 plan, but that is not what
this report was about.

Je n’ai rien entendu dans vos observations à ce sujet. Je
comprends que c’est pour vous une occasion de parler de ce que
vous faites aujourd’hui et un peu du plan de 2030, mais ce n’est
pas là-dessus que portait ce rapport.

I am curious to know what your thoughts are about the report
and the idea of a big vision, national initiative, for the next 100
years. Did it strike you as crazy? Did your people talk about it?
Was there any kind of reaction such as, “This is interesting; we
should put this on our radar screen and test it?” Or was it just
another idea that came across your desk and you had to deal with
it because it’s from those pesky senators?

J’aimerais savoir ce que vous pensez du rapport et de l’idée
d’une vision d’envergure, d’une initiative nationale, pour les 100
prochaines années. Avez-vous trouvé cela insensé? Cela a-t-il
suscité des réactions? Les gens ont-ils dit : « C’est une idée
intéressante; nous devrions la placer sur notre liste de priorités et
la mettre à l’essai »? Ou n’était-ce qu’une autre idée qui est
arrivée sur votre bureau et que vous avez dû examiner parce
qu’elle venait de ces sénateurs enquiquineurs?

Mr. Garneau: Senator, thank you for your question. I did
hear about this project from the University of Calgary. It’s an
appealing concept; there is no question about it. We are blessed

M. Garneau : Je vous remercie de la question, sénateur. J’ai
entendu parler de ce projet de l’Université de Calgary. C’est un
concept intéressant, cela ne fait aucun doute. Nous avons la
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to live in the second-largest country on Earth, and we have
challenges with respect to a number of areas, not just
transportation. The idea in itself is appealing — a corridor that
would permit transportation as well as communication links and
other infrastructure.

chance de vivre dans le deuxième pays du monde en superficie et
nous avons des défis à relever dans de nombreux domaines, pas
seulement dans celui des transports. L’idée en soi est séduisante
— un corridor qui favoriserait non seulement le transport, mais
aussi les liens de communication et d’autres infrastructures.

The corridor idea is definitely looking beyond 2030. I’m glad
you pointed out that you are looking ahead 15 years ahead.

L’idée du corridor va certainement au-delà de 2030. Je suis
heureux que vous ayez souligné que vous regardez encore plus
loin que 15 ans à l’avance.

It is a concept that requires us to see what kind of buy-in
comes from Canadians. That also includes the private sector,
utilities, transportation companies and all those who might make
use of it, whether it is a pipeline corridor or whatever. Those are
things that have not been completed.

Il nous faut vérifier dans quelle mesure ce concept reçoit
l’appui des Canadiens, notamment des entreprises du secteur
privé, de services publics et de transport, et toutes celles qui
pourraient l’utiliser, qu’il s’agisse d’un corridor pour les
pipelines ou peu importe. Cela n’a pas encore été fait.

There is also the fact that this is a megaproject requiring a
significant financial investment. I know there is an interest in
studying the concept further, and this could be done through the
National Trade Corridors Fund. As you heard me say, there is
room for projects themselves and also for studies. That is
something that is a possibility to explore through the National
Trade Corridors Fund, but I will add one proviso: All of our
projects are typically based on a co-funding arrangement.

Il y a aussi le fait qu’il s’agit d’un mégaprojet qui nécessite un
investissement financier considérable. Je sais qu’il existe un
intérêt à l’égard d’une étude plus approfondie de ce concept, et
cela pourrait se faire au moyen du Fonds national des corridors
commerciaux. Comme je l’ai dit, il peut y avoir des projets et
également des études. C’est une possibilité à explorer par
l’entremise du Fonds national des corridors commerciaux, mais
j’ajouterai une condition : tous nos projets reposent
habituellement sur une entente de cofinancement.

Senator Tannas: That is a very important point that I think
the committee will have to think about, and maybe there are
ways we can help. Would there be anything wrong if the co-
funders were Saskatchewan and Alberta, the provincial
governments?

Le sénateur Tannas : C’est un point très important auquel le
comité devra réfléchir. Il y a peut-être des façons dont nous
pouvons contribuer. Est-ce que cela poserait problème si les
sources de cofinancement étaient les gouvernements provinciaux
de la Saskatchewan et de l’Alberta?

Mr. Garneau: There would be absolutely nothing wrong with
that. Many of the co-funders of the projects that we did approve
come from other levels of government as well as the private
sector. It is perfectly allowed. They can come from universities,
too. All of those are possible.

M. Garneau : Il n’y aurait absolument rien de mal à cela.
Bon nombre des sources de cofinancement des projets que nous
avons approuvés viennent d’autres ordres de gouvernement et du
secteur privé. C’est tout à fait permis. Ils peuvent également
provenir d’universités. Tout cela est possible.

Then if something comes to us, let’s say, in the next round, we
can look at it. It is in competition with everything else, of course.
For example, in our first expression of interest we received over
400 projects. This is a program that has a high level of appeal. I
am delighted with that, but we also have to work within the $2
billion.

Si quelque chose nous est proposé, disons, dans la prochaine
phase, nous pouvons l’examiner. Évidemment, ce serait en
concurrence avec tous les autres projets. Par exemple, à la suite
de notre premier appel de déclarations d’intérêt, nous avons reçu
plus de 400 projets. Il s’agit d’un programme qui suscite
beaucoup d’intérêt. J’en suis ravi, mais nous devons aussi
respecter le budget de 2 milliards de dollars.

Senator Tannas: Thank you. Le sénateur Tannas : Merci.

Mr. Garneau: You’re welcome. M. Garneau : Il n’y a pas de quoi.

Senator Wallin: I would love to ask you about bus and train
service and grain transportation in Saskatchewan, but I will take
the direction from Senator Tannas and keep focused on our
study. Thank you very much.

La sénatrice Wallin : J’adorerais vous poser une question sur
les services d’autobus et de train et le transport du grain en
Saskatchewan, mais je vais aller dans la même direction que le
sénateur Tannas en me concentrant sur notre étude. Merci
beaucoup.
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Many of our witnesses talked about the northern corridor
project as being pan-Canadian. As such, it would fall under
federal jurisdiction over trade and commerce. On several
occasions it was suggested that it is unlikely a northern corridor
would be implemented without significant federal involvement.
Other witnesses pointed out that the federal government has a
constitutional responsibility for a transportation policy. Do you
agree with all of that?

Bon nombre de nos témoins ont parlé de la nature
pancanadienne du projet de corridor nordique. À ce titre, il serait
de compétence fédérale en ce qui a trait au commerce. On a
laissé entendre à plusieurs occasions qu’il est peu probable que
l’on crée un corridor nordique sans une participation
substantielle du gouvernement fédéral. D’autres témoins ont
souligné que le gouvernement fédéral a la responsabilité
constitutionnelle d’adopter une politique sur le transport. Êtes-
vous d’accord avec ces affirmations?

Mr. Garneau: Although it hasn’t been costed in detail, this is
a truly enormous project. I can understand people saying that it is
unlikely to be realized unless there was some federal
involvement. Very careful thought, from a government policy
point of view, must be given to whether or not a federal
contribution is justified. That requires us to do much more
studying.

M. Garneau : Même si les coûts du projet n’ont pas été
calculés en détail, il s’agit vraiment d’un projet énorme. Je peux
comprendre que les gens disent qu’il est peu probable qu’on le
mène à bien sans une certaine participation du gouvernement
fédéral. Dans une perspective de politique gouvernementale, il
faut réfléchir sérieusement pour déterminer si une contribution
fédérale est justifiée ou non. Ainsi, nous devons étudier
davantage la question.

Senator Wallin: Obviously you agree it is your constitutional
responsibility, this issue?

La sénatrice Wallin : De toute évidence, vous convenez que
cet enjeu relève de la responsabilité constitutionnelle du
gouvernement.

Mr. Garneau: I’m not enough of an expert to say whether it
is our constitutional responsibility, but once it crosses provinces,
there generally is federal involvement as opposed to
interprovincial.

M. Garneau : Je ne suis pas suffisamment expert pour dire si
cet enjeu relève de notre responsabilité constitutionnelle, mais,
lorsqu’une mesure transcende les frontières des provinces, par
opposition à une mesure interprovinciale, il y a habituellement
une participation du gouvernement fédéral.

Senator Wallin: To follow up on what Senator Tannas was
saying, we understand you want other people at the table, be they
Indigenous groups, provinces or any number of entities. The
sense was that because of the enormity of the project and its pan-
Canadian nature, you would have to take the initiative, which is
why we sent the report to the federal government.

La sénatrice Wallin : Pour donner suite à ce que le sénateur
Tannas a dit, nous comprenons que vous souhaitez que d’autres
intervenants participent au projet, que ce soit des groupes
autochtones, des provinces ou toutes sortes d’organismes. Nous
avons eu l’impression que, compte tenu de l’ampleur du projet et
de sa nature pancanadienne, c’est vous qui deviez prendre cette
initiative, ce qui explique pourquoi nous avons présenté le
rapport au gouvernement fédéral.

I realize you have to study it, but the implication is that you
would have to be the spur and a major contributor. Is that on the
table in any way, or not?

Je comprends que vous devez l’étudier, mais on suppose que
c’est vous qui devrez inciter le lancement du projet et que vous
devrez y contribuer de façon importante. Cette question est-elle,
oui ou non, à l’ordre du jour d’une quelconque façon?

Mr. Garneau:  At this point we would advocate the route of
further study outside of the federal government and then to
present a more fully developed study to the government for
consideration.

M. Garneau :  À ce moment-ci, la voie que nous préconisons,
c’est qu’un organisme de l’extérieur du gouvernement fédéral
réalise une étude plus approfondie, puis qu’il présente au
gouvernement cette étude exhaustive pour que celui-ci puisse
l’examiner.

Senator Wallin: The study that needs to come to you, does
that have to somehow formally represent these other groups,
provinces, Indigenous groups, et cetera?

La sénatrice Wallin : L’étude que l’on doit vous présenter
doit-elle, en quelque sorte, représenter officiellement ces autres
groupes, les provinces, les groupes autochtones, et cetera?

Mr. Garneau: No, I think it needs to represent the promise of
what it would deliver in terms of benefits to Canadians.

M. Garneau : Non, je crois qu’elle doit représenter ce que le
projet promet d’offrir aux Canadiens en matière de bénéfices.
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Senator Wallin: So more private sector? La sénatrice Wallin : Donc, une plus grande participation du
secteur privé.

Mr. Garneau: And some idea of the cost, yes. If the project is
there but there is no take-up by all the potential users, that sends
a signal. Is there enthusiasm and involvement from, ultimately,
the users? That kind of assessment would need to be done, and
we would prefer that it be done by those who are likely to be the
users of it.

M. Garneau : Oui, et une certaine idée des coûts. Si on met
en œuvre le projet, mais que tous les utilisateurs potentiels n’y
adhèrent pas, cela envoie un signal. En définitive, les utilisateurs
sont-ils enthousiastes à l’égard du projet et veulent-ils y
participer? Il est nécessaire de faire ce genre d’évaluation, et
nous préférerions qu’elle soit faite par des organismes qui sont
susceptibles de devenir des utilisateurs du corridor.

Senator Wallin: You have set such an interesting precedent
so that if the private sector went ahead and then it couldn’t
somehow happen because of any number of things —
consultation — maybe you would buy it?

La sénatrice Wallin : Vous avez établi un précédent
tellement intéressant. Ainsi, si le secteur privé allait de l’avant
avec le projet et que, pour n’importe quelle raison — les
consultations, par exemple —, le projet ne pouvait pas être mené
à bien, est-il possible que vous l’achetiez?

Mr. Garneau: The 37 projects that we co-funded along with
the private sector made the case for “debottlenecking” or making
our corridors more efficient. The same tasks would fall to this
group as well.

M. Garneau : Les 37 projets que nous avons cofinancés de
concert avec le secteur privé ont démontré le bien-fondé du
« désengorgement » ou de l’accroissement de l’efficacité des
corridors. Il incomberait aussi à ce groupe d’accomplir les
mêmes tâches.

Senator Wallin: Great. Thank you. La sénatrice Wallin : Merveilleux. Merci.

Senator Tkachuk: Thank you, minister, for your presentation
and informing us about the money that you are spending on
transportation matters.

Le sénateur Tkachuk : Monsieur le ministre, merci de votre
intervention et des renseignements que vous nous donnez sur les
fonds que vous dépensez au chapitre des transports.

At the Banking Committee, we are more interested in a
national corridor . We presented a report. We didn’t recommend
that the government spend a lot of money but that it further
review the initial study done by the Universities of Calgary and
McGill. In doing this, it partners with Indigenous groups as well,
and that was very important to us. I haven’t heard anything in
your response that gives us an indication that you have any
interest in this, so I would like you to comment directly on the
report.

Au Comité des banques, nous nous intéressons davantage à un
corridor national. Nous avons présenté un rapport. Nous n’avons
pas recommandé que le gouvernement dépense beaucoup
d’argent, mais bien qu’il examine davantage l’étude initiale
effectuée par l’Université de Calgary et l’Université McGill. Ce
faisant, le gouvernement s’associerait aussi avec des groupes
autochtones, ce qui était très important pour nous. Je n’ai rien
entendu dans votre réponse qui nous indique qu’une telle chose
vous intéresse, alors je tiens à ce que vous commentiez
directement le rapport.

Mr. Garneau: What I would say to you, senator, is that we
definitely took serious note of your committee’s report with
respect to the northern corridor as you describe it. Our response
to that would be that if this is a program or project that could
help achieve our aims with respect to our trade and
transportation corridors — to make them more fluid and efficient
— we would be interested in following that up.

M. Garneau : Ce que je vous dirais, monsieur le sénateur,
c’est qu’il est évident que nous avons pris connaissance de façon
sérieuse du rapport du comité concernant le corridor nordique
que vous avez mentionné. Notre réponse à ce sujet, c’est que, s’il
s’agit d’un programme ou d’un projet qui peut contribuer à
l’atteinte de nos objectifs relativement aux corridors de
commerce et de transport — pour accroître leur fluidité et leur
efficacité —, nous serions intéressés à y donner suite.

At this point, we feel that a great deal more work needs to be
done to flesh it out, to find out if there is a strong take-up by the
private sector, which would be the users, or the provinces, if they
are also the users, before going any further. At this point it is
eligible for NTCF funding if it can present a compelling, co-
funded submission the next time we go out for a call.

À ce moment-ci, nous estimons qu’il faut encore beaucoup de
travail afin d’étoffer ce projet pour déterminer si les organismes
du secteur privé, qui seront les utilisateurs, ou les provinces, si
elles sont aussi des utilisatrices, souhaitent y adhérer en nombre
avant l’aller plus loin. À ce moment-ci, le projet est admissible à
un financement au titre du Fonds national des corridors
commerciaux s’il peut présenter une demande cofinancée
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convaincante la prochaine fois que nous faisons un appel
d’offres.

Senator Tkachuk: Since then we have had the Energy East
corridor closing down. We have got a problem with Trans
Mountain, which translated into how many billions of dollars?
Nobody quite knows how many billions of dollars that will cost
us. Wouldn’t that hit you in the face to say, “I think we have a
problem and maybe we should look at some way to prevent this
from happening in the future”? I don’t know why you, or
someone in the department, wouldn’t have phoned
Saskatchewan, Alberta or B.C. and said, “Let’s kick in a couple
million dollars and have a further look at this to see if it has got
any possibility of success.”

Le sénateur Tkachuk : Depuis lors, le corridor Énergie Est a
fermé. En combien de milliards de dollars le problème que nous
avons avec Trans Mountain s’est-il traduit? Personne ne sait
exactement combien de milliards de dollars ce projet va nous
coûter. Est-ce si difficile de dire « je crois que nous avons un
problème, et nous devrions peut-être trouver une façon
d’empêcher qu’il se reproduise à l’avenir »? Je ne sais pas
pourquoi vous ou quelqu’un du ministère n’avez pas téléphoné
aux dirigeants de la Saskatchewan, de l’Alberta ou de la
Colombie-Britannique pour leur dire : « Nous allons investir
quelques millions de dollars et étudier la question plus en
profondeur pour déterminer si le projet a la moindre chance de
réussir. »

The request was very little. I think the government spills that
as we speak here. I’m just saying it seems odd that we wouldn’t
look at it and why “take note” is not a good answer.

La demande était très simple. Je crois que le gouvernement
rate sa chance en ce moment même. Je dis seulement qu’il
semble étrange que l’on n’examine pas le rapport et que dire que
l’on en a « pris connaissance » n’est pas une bonne réponse.

Mr. Garneau: We have a lot of projects that we are going
forward with. You mentioned the TMX. At the moment, I
believe that you’ve probably taken note of the government’s
response with respect to the Federal Court of Appeal.

M. Garneau : Nous allons de l’avant avec beaucoup de
projets. Vous avez mentionné le projet TMX. En ce moment, je
crois que vous avez probablement pris connaissance de la
réponse du gouvernement au sujet de la décision de la Cour
d’appel fédérale.

Senator Tkachuk: That’s an understatement. Le sénateur Tkachuk : C’est le moins que l’on puisse dire.

Mr. Garneau: We are continuing to move forward on that, to
be compliant with the recommendations from the Federal Court
of Appeal, and we will see where that will take us. We are
certainly recognizing that it’s important for us to seek — since
you brought up the subject of our hydrocarbons — other markets
than the United States. Because 99 per cent at the moment goes
to the United States, we’re looking for access to foreign markets.

M. Garneau : Nous continuons d’aller de l’avant dans ce
dossier afin de nous conformer aux recommandations de la Cour
d’appel fédérale et nous verrons où cela nous mènera. Il est
évident que nous reconnaissons qu’il est important pour nous de
trouver — étant donné que vous avez soulevé la question des
hydrocarbures — d’autres marchés que les États-Unis. Étant
donné que, à l’heure actuelle, 99 p. 100 de nos hydrocarbures
sont acheminés vers les États-Unis, nous tentons d’accéder aux
marchés étrangers.

Senator Tkachuk: You talked about Trans Mountain. Were
you involved in the decision to purchase Trans Mountain?

Le sénateur Tkachuk : Vous avez parlé de Trans Mountain.
Avez-vous pris part à la décision d’acheter l’oléoduc Trans
Mountain?

Mr. Garneau: Our government was involved. M. Garneau : C’est le gouvernement qui a pris la décision.

Senator Tkachuk: No. Were you involved in that decision? Le sénateur Tkachuk : Non. Avez-vous pris part à cette
décision?

Mr. Garneau: That’s cabinet confidential, senator. It is a
government decision. I don’t think it matters whether I was
personally involved or not.

M. Garneau : Il s’agit d’un renseignement confidentiel du
Cabinet, monsieur le sénateur. La décision a été prise par le
gouvernement. Je crois qu’il importe peu si j’y ai
personnellement pris part ou non.

Senator Tkachuk: Were there any outside advisers involved? Le sénateur Tkachuk : Des conseillers extérieurs ont-ils pris
part à la décision?
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Mr. Garneau: Cabinet confidential, senator. M. Garneau : Il s’agit d’un renseignement confidentiel du
Cabinet, monsieur le sénateur.

Senator Tkachuk: I’m not asking who they were. I’m asking
if there were outside advisers.

Le sénateur Tkachuk : Je ne demande pas de qui il
s’agissait. Je demande s’il y avait des conseillers extérieurs.

Mr. Garneau: Cabinet confidential, senator. M. Garneau : Il s’agit d’un renseignement confidentiel du
Cabinet, monsieur le sénateur.

Senator Tkachuk: I have one more question. In your
presentation you mentioned the Canada Infrastructure Bank,
which we have been waiting for for quite some time, and you
mentioned they will be involved in $5 billion towards transport
and green energy projects.

Le sénateur Tkachuk : J’ai une autre question. Dans votre
intervention, vous avez mentionné la Banque de l’infrastructure
du Canada, que nous avons attendue un bon moment, et vous
avez mentionné qu’elle investira 5 milliards de dollars dans des
projets de transport et d’énergie verte.

Mr. Garneau: Five for each. M. Garneau : Cinq milliards de dollars pour chaque projet.

Senator Tkachuk: So the government has given them some
direction as to what they should invest in, I would take it. What
kind of green energy projects would that be?

Le sénateur Tkachuk : Donc, j’en conclus que le
gouvernement a donné à la banque une certaine orientation quant
aux projets dans lesquels elle devrait investir. De quels projets
d’énergie verte parle-t-on?

Mr. Garneau: First of all, the premise of the Canada
Infrastructure Bank is that it will be involved in assisting in
projects that attract the private sector, where the private sector
sees a return, as opposed to government-funded projects, which
we are doing for the public good. In this case, there is the
opportunity to interest the private sector in large projects. As you
know, they have already announced through the Caisse de dépôt
et placement du Québec their involvement with the REM project,
which is the light-rail system that will be built in Montreal.
That’s the first example, in fact, of the Infrastructure Bank.

M. Garneau : Tout d’abord, la prémisse de la Banque de
l’infrastructure du Canada, c’est qu’elle appuiera les projets qui
attirent le secteur privé, où celui-ci estime qu’il peut obtenir un
rendement sur son investissement, contrairement aux projets
financés par le gouvernement, qu’il réalise pour le bien public.
Dans ce cas-ci, il y a la possibilité d’intéresser le secteur privé
dans de grands projets. Comme vous le savez, la banque a déjà
annoncé par l’entremise de la Caisse de dépôt et placement du
Québec sa participation dans le projet de Réseau express
métropolitain, qui est le système de train léger qui sera construit
à Montréal. En fait, c’est le premier exemple de la participation
de la Banque de l’infrastructure.

But in terms of green infrastructure, these would be projects of
interest to the private sector where they feel there would be a
return for them. There are all sorts of possibilities. I’m not going
to give specific examples, but if the private sector wants to get
involved in a project where they get a return, they may be
interested in investing. We’re confident that large investor
sources will be interested in some of the projects in the category
of green infrastructure or transportation infrastructure, whether
it’s public transit or trade corridors, initiatives where they would
like to be involved and can put in significant amounts of funding
if there is a proper return.

Par contre, en ce qui a trait aux infrastructures vertes, ce sont
des projets qui intéresseront le secteur privé, étant donné qu’il
estimera qu’il peut obtenir un rendement sur son investissement.
Il y a toutes sortes de possibilités. Je ne vais pas donner
d’exemples précis, mais, si le secteur privé souhaite participer à
un projet où il peut obtenir un rendement sur son investissement,
il se pourrait qu’il veuille investir. Nous sommes convaincus que
de grands investisseurs seront intéressés par certains des projets
dans le domaine des infrastructures vertes ou des infrastructures
de transport, que ce soit le transport en commun ou les corridors
commerciaux, des initiatives dans lesquelles ils souhaitent
participer et peuvent investir des sommes considérables s’ils
peuvent obtenir un bon rendement sur cet investissement.

Senator Tkachuk: They would be a partner to the project.
This would not be a subsidy to the project.

Le sénateur Tkachuk : Ils seraient des partenaires dans le
projet. Ils ne le subventionneraient pas.

Mr. Garneau: They could ultimately own the project. M. Garneau : Ultimement, ils pourraient devenir les
propriétaires du projet.

Senator Tkachuk: The government would own the project? Le sénateur Tkachuk : Le gouvernement serait le
propriétaire du projet.
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Mr. Garneau: No, the partner, the private sector. M. Garneau : Non, le partenaire, c’est-à-dire le secteur privé.

Senator Tannas: For a minute there, I thought we were going
backwards, so I want to make sure we were not.

Le sénateur Tannas : Pendant un moment, j’ai cru que nous
faisions marche arrière, alors je tiens à m’assurer que ce n’était
pas le cas.

This recommendation that we have, the parties that we’ve
identified, would be eligible for consideration by the fund, no
guarantees, but they need the matching 50 per cent funding. That
is your point, not that they need to do another study before they
are eligible for consideration.

Selon la recommandation que nous avons faite, les parties que
nous avons ciblées seraient admissibles au Fonds national des
corridors commerciaux, mais il n’y a aucune garantie. Toutefois,
elles doivent tout de même assurer un financement de
contrepartie de 50 p. 100. C’est ce que vous dites, non pas
qu’elles doivent effectuer une autre étude avant d’être
admissibles.

Mr. Garneau: That is exactly my point. When you have over
400 projects and many of them are co-funded, you’re naturally
drawn towards those that will already leverage the government
contribution.

M. Garneau : C’est exactement ce que je dis. Lorsque l’on
réalise plus de 400 projets et que bon nombre d’entre eux sont
cofinancés, on est naturellement attiré vers ceux qui tireront déjà
profit de la contribution du gouvernement.

Senator Tannas: Completely understandable. Le sénateur Tannas : C’est tout à fait compréhensible.

Senator Marwah: Thank you, minister, for being here today.
Your comments have been insightful.

Le sénateur Marwah : Merci d’être venu aujourd’hui,
monsieur le ministre. Vos observations ont été pertinentes.

You clearly outlined many initiatives that the government is
undertaking in the public sector investment space. I was pleased
to hear you mention that some 37 projects are co-invested with
the private sector. Are you satisfied with the take-up from the
private sector in the NTCF or the Arctic Energy Fund, or are you
disappointed? And if you are disappointed, are there more things
we should be doing to encourage private sector participation,
such as incentives? We need their skills and expertise to manage
many of these projects. How do we encourage greater private
sector involvement?

Vous avez clairement exposé les nombreuses initiatives que le
gouvernement met en œuvre dans le milieu des investissements
du secteur public. J’étais ravi de vous entendre mentionner que
quelque 37 projets sont cofinancés de concert avec le secteur
privé. Êtes-vous satisfait de l’adhésion du secteur privé au Fonds
national des corridors commerciaux ou au Fonds pour l’énergie
dans l’Arctique, ou en êtes-vous déçu? Si vous êtes déçu, y a-t-il
d’autres mesures que nous pourrions prendre afin d’encourager
la participation du secteur privé, comme des mesures incitatives?
Leurs compétences et leur expertise sont nécessaires pour gérer
un grand nombre de ces projets. Comment pouvons-nous
encourager le secteur privé à participer davantage?

Mr. Garneau: That is a very good point, senator. This first
call for expressions of interest ended with us receiving over 400
projects. So there was enormous interest in participating in this
plan.

M. Garneau : Vous soulevez un très bon point, monsieur le
sénateur. Le premier appel d’intérêt a donné lieu à la
présentation de plus de 400 projets. L’intérêt à participer à ce
plan est donc très grand.

We narrowed that down to the 37 that we felt were the most
important, based on how much effect they would have on our
trade corridors and were within the parameters of the program
involving co-funding. Those 37 projects involve a commitment
of $774 million from the federal government. But, if you look at
the co-funding provided by the private sector and others, they
also provided an additional $1.08 billion.

Nous avons réduit leur nombre à 37, en misant sur les projets
que nous jugions les plus importants, en fonction de l’effet qu’ils
auraient sur nos corridors commerciaux et du respect des
paramètres du programme de cofinancement. Ces 37 projets
visaient un engagement de 774 millions de dollars du
gouvernement fédéral. Toutefois, le secteur privé et d’autres
fournissaient 1,08 milliard de dollars supplémentaires en
cofinancement.

Senator Marwah: Almost 60-40. Le sénateur Marwah : C’est presque 60-40.

Mr. Garneau: About 60-40. M. Garneau : Environ 60-40, oui.

This goes back a long way. You may remember the old
Gateway project. In fact, it was originally initiated by the Liberal
government, by Minister of Transport Jean Lapierre, the whole

Cela remonte très loin. Vous vous souvenez peut-être de
l’ancien projet Gateway. En fait, il a été lancé par le
gouvernement libéral, par le ministre des Transports Jean
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idea of making our trade corridors more efficient to our
gateways, the Pacific Gateway, for example, which is an
important gateway. Right away the enthusiasm of the private
sector to solve problems with respect to our trade corridors was
evident, and the leveraging of private sector money was quite
impressive.

Lapierre. L’idée était d’améliorer l’efficacité des corridors
commerciaux vers nos portes d’entrée, notamment vers la porte
d’entrée du Pacifique, qui est la plus importante. Dès le départ,
l’enthousiasme du secteur privé en vue de régler les problèmes
de nos corridors commerciaux était manifeste, et les
investissements du secteur privé étaient très impressionnants.

This is our first call. We think now that everyone is aware of
this program and that when we do a second call, we will receive
a large amount of take-up from across the country. We believe
that we’ll continue to leverage a lot of private sector investment
because they see a great deal of advantage for themselves. For
example, when I was in the Lower Mainland of British Columbia
announcing some of the projects there, CN and CP, who are both
heavy users of the port authority, were putting their money into it
because it was going to make an important difference in the
efficiency with which they move goods. These goods typically
come from the Western provinces into the Port of Vancouver,
which is by far the largest port in the country.

C’est notre premier appel. Nous croyons que maintenant que
tout le monde connaît le programme, lorsque nous procéderons à
un deuxième appel, nous recevrons beaucoup d’offres de
l’ensemble du pays. Nous croyons que nous allons continuer de
bénéficier de l’investissement du secteur privé parce qu’il y voit
de nombreux avantages. Par exemple, lorsque j’étais dans le
Lower Mainland de la Colombie-Britannique pour annoncer des
projets importants, le CN et le CP — deux grands utilisateurs de
l’autorité portuaire — ont tous deux décidé d’investir parce que
les projets allaient améliorer le mouvement des biens, qui
viennent habituellement des provinces de l’Ouest et arrivent au
port de Vancouver, le plus important du pays.

Senator Marwah: On the 37 projects co-funded with the
private sector, who manages them? Is it the government or the
private sector?

Le sénateur Marwah : Qui gère les 37 projets cofinancés par
le secteur privé? Est-ce le gouvernement ou le secteur privé?

Mr. Garneau: We certainly are responsible for deciding who
gets it, and then after that, the actual projects themselves are not
typically managed by the federal government. I don’t know if
one of my colleagues wishes to add to that.

M. Garneau : Nous sommes responsables de décider à qui
sera confié le projet. Après cela, les projets en soi ne sont
habituellement pas gérés par le gouvernement fédéral. L’une de
mes collègues voudrait peut-être ajouter quelque chose à cela.

Emilia Warriner, Director, Transportation Infrastructure
Programs, Transport Canada:  The recipients themselves are
fully responsible for the implementation and the reporting, the
whole cycle of work required to implement the project.

Emilia Warriner, directrice, Programmes d’infrastructure
de transport, Transports Canada : Les promoteurs sont
entièrement responsables de la mise en œuvre et de la production
de rapports, de tout le cycle de travail nécessaire à la mise en
œuvre du projet.

The federal government is providing funding to support those
activities, and there’s oversight of the work they do. But the
actual recipients are the responsible for implementation and
management.

Le gouvernement fédéral finance ces activités et surveille le
travail, mais les promoteurs sont responsables de la mise en
œuvre et de la gestion du projet.

Senator Marwah: I appreciate the fact and I’m glad you have
the oversight. Let’s say there is an overrun. Who is accountable?

Le sénateur Marwah : Je suis heureux de savoir que vous
assurez une surveillance. Dans les cas de dépassement des coûts,
qui est responsable?

Ms. Warriner: The recipient. The federal government’s
contribution is capped at a maximum amount.

Mme Warriner : Le promoteur. La contribution du
gouvernement est associée à un montant maximal.

Mr. Garneau: Senator, to give you one example — I could
give you many — the Port of Nanaimo was a recipient. It’s a
port authority. It is responsible for the project that it proposed to
us. We allocated a specific amount of money, and that’s it. They
are responsible for the project.

M. Garneau : Monsieur le sénateur, pour vous donner un
exemple — et je pourrais vous en donner plusieurs —, le port de
Nanaimo était un promoteur. C’est une autorité portuaire. Il est
responsable du projet qui nous est proposé. Nous affectons un
certain montant et c’est tout. Le port est responsable du projet.

[Translation] [Français]

Senator Mockler: Minister Garneau, I listened carefully to
your comments on the National Trade Corridors Fund.

Le sénateur Mockler : Monsieur le ministre, j’ai écouté
attentivement vos commentaires sur le Fonds national des
corridors commerciaux.
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[English] [Traduction]

Being from Atlantic Canada, could you itemize for us, as we
whittle away from the National Trade Corridors Fund, what you
have in store for Atlantic Canada? Could be precise as to what
you have for our ports in Saint John, New Brunswick; Halifax;
St. John’s, Newfoundland; and Charlottetown? You have not
touched on that. Could you provide us with the list, through the
clerk? But since you’re here, I would like to know for the record,
exactly what you have for Atlantic Canada.

Je viens du Canada atlantique. Alors que nous nous éloignons
du Fonds national des corridors commerciaux, pourriez-vous
nous dire quels sont les projets pour le Canada atlantique?
Pourriez-vous nous dire précisément ce qui se prépare pour nos
ports de Saint John, au Nouveau-Brunswick, d’Halifax, de
St. John’s, à Terre-Neuve et de Charlottetown? Vous n’en avez
pas parlé. Pourriez-vous transmettre une liste à la greffière?
Puisque vous êtes là, j’aimerais savoir ce que vous prévoyez
faire au Canada atlantique, aux fins du compte rendu.

Mr. Garneau: Thank you, senator. We have not gone out and
said, “Here is the 37” yet because we have been announcing
them. Until we announce them, it is not appropriate to put that
list out there.

M. Garneau : Merci, monsieur le sénateur. Nous n’avons pas
encore annoncé les 37 projets. Il ne serait donc pas approprié
d’en publier la liste pour le moment.

In answer to your specific question, in New Brunswick we
have allocated funds to the New Brunswick Department of
Transportation and Infrastructure. It’s Route 10 in New
Brunswick, and that’s a federal contribution of $22 million. I’m
giving you ones that have been announced. The Saint John
Airport Authority — I made this announcement myself — is
over $10 million. In Nova Scotia, the Prime Minister made the
announcement of a $90 million federal investment for twinning
of the TransCanada Highway with Highway 104. In
Newfoundland, there is $5 million for Gander International
Airport. In Prince Edward Island, there is $8 million for the
Charlottetown airport, which Minister MacAulay announced. In
Newfoundland, for the St. John’s Port Authority, there is a
$175,000 for a study on cargo handling. There is funding that has
been provided across the country.

Pour répondre à votre question, nous avons octroyé des fonds
au ministère des Transports et de l’Infrastructure du Nouveau-
Brunswick. Le gouvernement fédéral a investi 22 millions de
dollars pour des travaux sur la route 10. Je vais vous parler des
projets qui ont été annoncés. L’autorité portuaire de Saint John
— j’ai fait l’annonce moi-même — bénéficiera d’un
investissement de plus de 10 millions de dollars. En Nouvelle-
Écosse, le premier ministre a annoncé un investissement de 90
millions de dollars du gouvernement fédéral pour le jumelage de
la route Transcanadienne avec l’autoroute 104. À Terre-Neuve,
on investira 5 millions de dollars dans l’aéroport international de
Gander. À l’Île-du-Prince-Édouard, on investira 8 millions de
dollars dans l’aéroport de Charlottetown; c’est le ministre
MacAulay qui a fait cette annonce. À Terre-Neuve, pour
l’autorité portuaire de St. John’s, on consacrera 175 000 $ à une
étude sur la manutention du fret. Le gouvernement a octroyé des
fonds dans l’ensemble du pays.

We are also looking at the Chignecto Isthmus. As you know,
this is where the Bay of Fundy comes in the basin all the way
just about to the TransCanada Highway. If severe flooding were
to occur in the isthmus, it would cut off Nova Scotia from the
rest of the country. We’re looking at whether we need to
reinforce Chignecto Isthmus protection.

Nous étudions aussi l’isthme de Chignecto. Comme vous le
savez, c’est l’endroit où la baie de Fundy arrive dans le bassin,
jusqu’à la route Transcanadienne environ. En cas d’inondation
importante de l’isthme, la Nouvelle-Écosse serait isolée du reste
du pays. Nous tentons de voir s’il faudra accroître la protection
de l’isthme de Chignecto.

[Translation] [Français]

Senator Mockler: In the next phase of the fund, will the cities
of Saint John and Belledune, New Brunswick, be taken into
consideration?

Le sénateur Mockler : Dans la prochaine étape du fonds, les
villes de Saint-Jean et de Belledune, au Nouveau-Brunswick,
seront-elles prises en considération?

Mr. Garneau: All projects will be reviewed in the future,
when the second call for proposals is launched. The people who
wish to access the funding can do so, as long as they meet the
parameters and eligibility criteria. The project must improve our
transportation corridors in order to make them more efficient.
There must also be co-funding involved. If these criteria are met,
we’ll be very interested.

M. Garneau : Tous les projets seront examinés à l’avenir,
lorsqu’on lancera la deuxième demande. Ceux et celles qui
désirent avoir accès à ce financement peuvent le faire, à
condition qu’ils respectent les paramètres et les critères
d’admissibilité. Il faut que ce soit un projet qui améliorera nos
corridors de transport afin de les rendre plus efficaces. Il faut
également la présence de cofinancement. Si ces critères sont
remplis, nous serons très intéressés.
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The Port of Belledune can submit an application if it has a
project idea. It’s essential to obtain co-funding and to explain
how the project will help us.

Le port de Belledune peut présenter une demande s’il a un
projet en tête. Il faut obtenir du cofinancement et bien expliquer
de quelle façon le projet nous aidera.

Senator Mockler: I have one last question. Le sénateur Mockler : J’ai une dernière question.

[English] [Traduction]

I am known to always ask questions about the Energy East
pipeline every time I see ministers.

J’ai la réputation de poser des questions sur l’oléoduc Énergie
Est chaque fois que je vois des ministres.

Had we had a pipeline corridor across Canada — in Atlantic
Canada especially — coming from Quebec to the biggest
refinery in Canada in Saint John, New Brunswick, do you
believe that we would have achieved Energy East?

Si nous avions eu un corridor de pipeline dans l’ensemble du
Canada — et dans le Canada atlantique en particulier —, du
Québec jusqu’à la plus grande raffinerie du Canada située à Saint
John, au Nouveau-Brunswick, croyez-vous que nous aurions
réussi Énergie Est?

Mr. Garneau: The process through the NEB, and then the
decision by Trans Mountain Pipeline to drop the project for
financial reasons, to no longer pursue it, are the factors that
played into the outcome in this case. Those are factually related,
of course, for those who followed this very closely, including
myself.

M. Garneau : Le processus de l’Office national de l’énergie
et la décision de Trans Mountain d’abandonner le projet pour des
raisons financières sont les facteurs qui ont eu une incidence sur
la décision dans ce dossier. Ceux qui ont suivi le dossier avec
attention, comme moi, savent que ces facteurs sont reliés entre
eux sur le plan factuel.

We have to live with those outcomes. I can understand those
who were lobbying for Energy East. I understand the reasons
why they were in favour of this. But there is also a due process
that the NEB went through, and there’s also the decision of the
company that would have provided the pipeline.

Nous devons vivre avec les résultats. Je peux comprendre les
gens qui plaidaient en faveur d’Énergie Est. Je comprends les
raisons pour lesquelles ils appuyaient le projet, mais l’ONE doit
respecter un certain processus et la société qui devait fournir
l’oléoduc a pris une décision.

[Translation] [Français]

Senator Dagenais: Thank you for your presentation, Minister
Garneau. We mustn’t forget the cost of transportation within the
country in comparison with travel outside the country. I won’t
mention the cost of plane tickets from Montreal to the Magdalen
Islands in comparison with the cost of tickets from Montreal to
Paris. The tickets are really very expensive.

Le sénateur Dagenais : Merci, monsieur le ministre, de votre
présentation. On ne doit pas oublier le coût du transport à
l’intérieur du pays en comparaison à l’échelle internationale. Je
ne mentionnerai pas le coût des billets d’avion pour un voyage
de Montréal aux îles de la Madeleine par rapport à celui d’un
voyage de Montréal à Paris. Ils sont vraiment très dispendieux.

In your presentation, you briefly mentioned the loss of
Greyhound service for certain communities. It must be
understood that business isn’t conducted only over the Internet.
People sometimes need to travel for business. To what extent is
access to affordable travel, either by air or road, part of your
plans? In concrete terms, I want to know what people should
expect when it comes to a reasonable time frame. Business travel
must also be affordable.

Dans votre présentation, vous avez parlé brièvement de la
disparition du service de la compagnie Greyhound, qui desservait
certaines communautés. Il faut comprendre que le commerce ne
se fait pas seulement sur Internet. Il arrive que les gens doivent
se déplacer pour en faire. Dans quelle mesure l’accès aux
déplacements à des prix raisonnables, soit par avion ou par
transport routier, fait-il partie de vos plans? De façon concrète,
j’aimerais savoir ce à quoi les gens doivent s’attendre quand on
parle de délai raisonnable. Les déplacements d’affaires doivent
aussi se faire à un coût raisonnable.

Mr. Garneau: Thank you for your question. In general, at
Transport Canada, we’re trying to create the right conditions to
increase competitiveness, which often leads to lower prices. For
example, in Bill C-49, we decided to allow foreign investment in
Canadian airlines at a rate of up to 49 per cent. The previous rate
was 25 per cent. Companies that wanted to enter the highly
competitive field had difficulty attracting the funding needed to
launch a competitive airline and provide other options to

M. Garneau : Merci de votre question. En général, nous
essayons, à Transports Canada, de créer les conditions propices
pour accroître la compétitivité, ce qui entraîne souvent une
baisse des prix. Par exemple, dans le projet de loi C-49, nous
avons décidé de permettre les investissements étrangers dans les
lignes aériennes canadiennes à hauteur de 49 p. 100, alors que le
taux était auparavant de 25 p. 100. Les compagnies qui désiraient
entrer dans ce domaine très compétitif avaient de la difficulté à
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Canadians. By increasing the participation rate from 25 per cent
to 49 per cent, we’re stimulating competition.

attirer du financement pour mettre sur pied une ligne aérienne
compétitive et offrir d’autres options aux Canadiens. En
augmentant la participation de 25 p. 100 à 49 p. 100, on stimule
la compétition.

You talked about providing subsidies to ensure affordable
prices. These are the major decisions when governments decide
to move forward. For example, as you know, VIA Rail is
subsidized. It’s a big decision when we choose to get involved
rather than leave everything to the markets.

Vous parlez de subventionner pour offrir des prix
raisonnables. Ce sont là de grandes décisions lorsque les
gouvernements décident d’aller de l’avant. Par exemple, comme
vous le savez, la compagnie VIA Rail est subventionnée. La
décision est majeure quand on décide de s’impliquer au lieu de
laisser cela aux marchés.

You also mentioned Greyhound. The company has announced
that it will eliminate all routes in Western Canada as of
October 31. The Prime Minister has given me the mandate to
examine this issue, because it leaves many people without
transportation. In some cases, these people have other solutions,
but in other cases, they have no other options. We’re looking
very closely at this issue. I’m looking at the file with other
departments and with representatives of the four Western
provinces concerned, since they’ve been responsible for bus
service in their region since 1954. We’re looking for a solution
to this new and unforeseen situation. The types of concerns that
you just mentioned often raise the issue of whether the provincial
or federal governments should subsidize transportation services.
In my view, these major issues will lead to a blueprint for
society.

Vous avez aussi mentionné Greyhound. Cette compagnie a
annoncé qu’elle abandonnait tous les trajets dans l’Ouest du
Canada à compter du 31 octobre. Le premier ministre m’a donné
le mandat d’examiner cette question, car elle laisse plusieurs
personnes sans moyen de transport. Dans certains cas, ces
personnes avaient d’autres solutions, mais dans d’autres cas,
elles n’en ont pas. On examine donc la question de très près. Je
me penche sur le dossier avec d’autres ministères et des
représentants des quatre provinces de l’Ouest concernées, étant
donné qu’elles ont, depuis 1954, la responsabilité du service
d’autobus sur leur territoire. On cherche une solution à cette
nouvelle situation imprévue. Les préoccupations comme celles
que vous venez de soulever nous amènent souvent à nous poser
la question à savoir si les gouvernements, provinciaux ou
fédéral, devraient participer à la subvention des services de
transport. Ce sont de grandes questions qui mènent, à mon avis, à
un projet de société.

At this time, we’re not seeing any major changes in this area.
We want to make VIA Rail more competitive, since the company
provides rail service. We can’t cover the whole country, but this
matter is important when it comes to people who have no other
options. I hope that I’ve answered your question.

En ce moment, nous n’entrevoyons aucun virage majeur de ce
côté. Nous voulons rendre VIA Rail plus compétitive, car c’est
cette compagnie qui offre le service ferroviaire. On ne peut pas
couvrir chaque coin du pays, mais cet aspect est important quand
on parle des gens qui n’ont pas d’autres solutions. J’espère avoir
répondu à votre question.

Senator Dagenais: Thank you, Minister Garneau. Le sénateur Dagenais : Merci beaucoup, monsieur le
ministre.

[English] [Traduction]

The Chair: Minister, I have a question, if I may. Le président : Monsieur le ministre, j’aimerais vous poser
une question, si vous me le permettez.

Obviously, I’m very pleased with the work you outlined for us
today that you and your department are doing in our 2030 plan.
This is key for Canada, enhancing access to ports, airports roads.
It is absolutely key work, so thank you for doing that.

Bien sûr, je suis très satisfait du travail de votre ministère pour
le plan de 2030, que vous nous avez présenté aujourd’hui. Il est
essentiel pour le Canada d’accroître l’accès aux ports et aux
routes menant aux aéroports. C’est un travail essentiel alors je
vous en remercie.

With respect to your response to the work that the Senate has
done on the northern corridor, I’m very disappointed with your
response. The Senate of Canada doesn’t undertake projects for
the fun of it. We don’t take people’s time, our time, or people’s
money to look at projects that we think are frivolous. If we do,

En ce qui a trait à votre réponse sur le travail du Sénat dans le
dossier du corridor du Nord, je suis très déçu de votre réponse.
Le Sénat du Canada n’entreprend pas des projets pour le plaisir.
Nous ne voulons pas utiliser notre temps, celui des autres ou
l’argent des contribuables pour étudier des projets que nous
jugeons futiles. Dans ces cas, nous n’étudions pas les projets ou
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we either don’t look at them or they don’t come to the point
where we’re making definite recommendations to government.

nous ne nous rendons pas au point de faire des recommandations
précises au gouvernement.

You have come back to us and have acknowledged the
potential intellectual importance of a northern corridor, with
which we agree. We know, given the problems we have had with
Trans Mountain, Energy East, Gateway, and railways in this
country, that there may be something here.

Vous avez reconnu l’importance intellectuelle possible d’un
corridor du Nord, et nous sommes d’accord avec vous là-dessus.
Nous savons qu’en raison des problèmes que nous avons eus
avec Trans Mountain, Énergie Est, Gateway et les chemins de fer
du pays, il y a peut-être quelque chose.

Our request to government was very simple. We said,
“Government, we need to look at this more,” exactly as you said,
minister. And this would require, we thought, $5 million to do so
— a paltry request for an important nation-building project, so
we thought. Then we were met with the fact that people who are
interested can apply and they need to find partners to apply with.
While not unreasonable, it does not show to me, frankly, any
nation-building leadership on behalf of the government or your
department. I wish I could be softer with my message, but I just
find it unacceptable.

Notre demande au gouvernement était très simple. Nous avons
dit qu’il fallait étudier la question plus en détail, comme vous
l’avez dit, monsieur le ministre. Nous avons dit qu’il faudrait à
notre avis environ 5 millions de dollars pour le faire... C’était
une demande raisonnable pour un projet d’importance qui
renforce la nation, à notre avis. Ensuite, on nous a dit que les
personnes intéressées pouvaient faire une demande et devaient
trouver des partenaires pour ce faire. Bien que ce ne soit pas
déraisonnable, cela ne démontre pas, à mon avis, le leadership du
gouvernement ou de votre ministère en vue de renforcer notre
pays. J’aimerais adopter un ton moins dur, mais je trouve cela
tout simplement inacceptable.

I can also tell you that McGill and the University of Calgary
did apply for funding to advance the work that we urged them to
do, but I understand were turned down. Maybe I’m wrong on
that. You can correct me if I am. That would be my
understanding.

Je peux aussi vous dire que l’Université McGill et l’Université
de Calgary ont fait une demande de financement pour réaliser les
travaux que nous leur avons demandé de faire, mais je
comprends que leur demande a été refusée. Je me trompe peut-
être, et vous me corrigerez si c’est le cas. C’est ce que j’ai
compris.

Minister, I want you to tell this committee, if you can, that you
will find $5 million somewhere, in some fund, so that this
important work can be done. We want we understand whether or
not there are opportunities for Aboriginals and business in
Canada and to avoid the conundrum we are in now, which is that
we do not seem to be able to build projects in this country. My
request to you is have a car wash or a bake sale, but find the $5
million needed to advance this project.

Monsieur le ministre, j’aimerais que vous disiez au comité, si
vous le pouvez, que vous allez trouver ces 5 millions de dollars
quelque part, dans un fonds, afin que nous puissions réaliser cet
important travail. Nous voulons savoir s’il y a des possibilités
pour les Autochtones et les entreprises du Canada et résoudre le
problème actuel qui nous empêche de bâtir des projets au pays.
Je vous demande de faire un lave-auto, une vente de pâtisseries,
peu importe, mais de trouver les 5 millions de dollars dont nous
avons besoin pour réaliser ce projet.

Minister, tell us how we can get that done, please. Monsieur le ministre, dites-nous comment nous pouvons y
arriver, s’il vous plaît.

Mr. Garneau: Thank you very much. You were very clear,
senator.

M. Garneau : Merci beaucoup. Vous avez été très clair,
monsieur le sénateur.

As I said to Senator Tannas, the approach that we have taken
— I should mention on the side that we receive a huge number of
unsolicited requests for government money. I’m not telling you
anything you don’t know. We have to make tough decisions
about how we go forward in a responsible manner with the
taxpayers’ money. I’m not at liberty, by the way, to discuss, for
unsuccessful projects, which ones applied and why and what
have you. I did mention to you that the co-funding was an
essential element when you’re receiving hundreds of projects.

Comme je l’ai dit au sénateur Tannas, l’approche que nous
avons adoptée... Je dois vous dire en passant que nous recevons
un grand nombre de demandes de fonds non sollicitées. Vous
savez déjà tout cela. Nous devons prendre des décisions difficiles
sur la façon d’aller de l’avant de manière responsable avec
l’argent des contribuables. Je ne suis pas libre de discuter des
projets non retenus, des personnes qui ont présenté une demande
et ainsi de suite. Je vous ai dit que le cofinancement était un
élément essentiel lorsqu’on recevait des centaines de projets.

4-10-2018 Banques et commerce 45:59



By the way, I don’t agree with you that nothing is happening
in terms of major projects. Earlier this week, as you know, the
Prime Minister himself was present with a large number of
companies that are making a $40 billion investment in the LNG
plant to be built at Kitimat. I think that is a huge vote of
confidence for our country and very good for our economy. So
things do happen, and we have to play within certain parameters
and make tough decisions.

En passant, je ne suis pas d’accord avec vous lorsque vous
dites qu’il n’y a aucun grand projet. Comme vous le savez, plus
tôt cette semaine, le premier ministre était avec plusieurs grandes
entreprises pour annoncer un investissement privé de 40
milliards de dollars dans la construction d’une usine de GNL à
Kitimat. Je crois que c’est un important vote de confiance pour
notre pays et que c’est très bon pour l’économie. Les choses
bougent, donc, mais nous devons respecter certains paramètres et
prendre des décisions difficiles.

I thank the committee for all the work it did on the northern
corridor, and I think there is a way to go forward. We are
funding some studies, but these are all good studies that that
have co-funding.

Je remercie le comité de son travail sur le corridor du Nord et
je crois que nous pourrons continuer. Nous finançons certaines
études, mais ce sont toutes de bonnes études qui sont
cofinancées.

The Chair: Thank you for that. I appreciate that this frank
conversation is a good one. So you’re saying there is not any
other pool these people can look to. They need to look to the
pool that you have identified here with partners. That’s the
bottom line.

Le président : Merci. Je trouve que notre conversation est
franche et utile. Donc, vous dites que ces gens n’ont pas accès à
un autre bassin. Ils doivent utiliser ce bassin et respecter ses
paramètres. C’est tout.

Mr. Garneau: Yes, senator. M. Garneau : Oui, monsieur le sénateur.

The Chair: That’s helpful, thank you very much. Le président : C’est bon à savoir, merci beaucoup.

Senator Tannas: Just so you know, I suspect what will
happen — and this goes to what Senator Tkachuk was saying —
is that we’ll pick up the phone. Maybe our job as senators is to
do initiatives that no one feels like doing, and we will take the
initiative to round up the other half of the money and encourage
the universities to reapply.

Le sénateur Tannas : Pour que vous le sachiez, je crois que
ce qui arrivera — et cela revient aux propos du sénateur Tkachuk
—, c’est que nous allons prendre le téléphone. Notre rôle en tant
que sénateurs est peut-être d’entreprendre des initiatives que
personne d’autre ne veut entreprendre, et nous allons nous
charger de trouver l’autre moitié des fonds et d’encourager les
universités à présenter une nouvelle demande.

Senator Wallin:  The LNG project, which everyone is saying
is such a wonderful idea, there is one tiny issue that the Premier
of Saskatchewan raised today. In order for these projects to go
ahead, there has to be a carbon tax exemption. It speaks to why
these things tend to discourage investment.

La sénatrice Wallin : Selon les dires de tous, le projet de
GNL était une idée extraordinaire, mais le premier ministre de la
Saskatchewan a soulevé une question aujourd’hui à ce sujet.
Pour que ces projets aillent de l’avant, il faut une exemption de
la taxe sur le carbone. C’est peut-être ce qui empêche
l’investissement.

I will come back to the issue at hand, and this is an issue we
talk about in this committee a lot when we talk about big
projects. We saw it again yesterday with the announcements on
next steps for the Trans Mountain project. Could you give us
some idea, without breaking any cabinet confidences, what your
government believes the duty to consult entails?

Je vais revenir à l’enjeu actuel, dont le comité parle beaucoup
lorsqu’il est question de grands projets. Nous l’avons vu encore
hier avec l’annonce des prochaines étapes pour le projet de Trans
Mountain. Pourriez-vous nous donner une idée de ce que
comprend l’obligation de consulter du gouvernement selon vous,
sans trahir le secret du Cabinet?

Mr. Garneau: The duty to consult — we’ve taken the Federal
Court of Appeal’s comments and direction very seriously —
involves speaking to the First Nations that are affected by or
potentially affected by it. As you know, there are some who
support it and there are those who do not for different reasons.
And it is consulting with them individually and finding out the
specific reasons why they do not support it, whether there are
potential solutions to that in the case of all of the First Nations
and Indigenous peoples along that route, then demonstrating that
we have made that consultation, in some cases perhaps made

M. Garneau : L’obligation de consulter — nous avons pris
très au sérieux les commentaires et directives de la Cour d’appel
fédérale — vise la consultation des Premières Nations qui sont
touchées ou qui peuvent être touchées. Comme vous le savez,
certaines d’entre elles appuient le projet et d’autres ne l’appuient
pas, pour diverses raisons. Il faut les consulter de façon
individuelle afin de cibler les raisons pour lesquelles elles ne
sont pas d’accord avec le projet et de voir s’il y a des solutions
possibles pour les Premières Nations et les Autochtones qui
vivent le long de ce trajet, et démontrer que nous avons tenu ces
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some adjustments, and that the consultation process has been a
serious exercise.

consultations, que nous avons apporté des modifications dans
certains cas et que le processus de consultation a été un exercice
sérieux.

The onus is on us, as the government, to do this. That’s what
the Federal Court of Appeal directed us to do, and it is
particularly important that we get it right because it will probably
serve as a bit of a template for future major projects.

Il nous incombe à nous, le gouvernement, de le faire. C’est ce
que la Cour d’appel fédérale nous a ordonné de faire et c’est très
important de bien le faire parce qu’il s’agira probablement d’un
modèle à utiliser pour les prochains grands projets.

Senator Wallin: I think we all agree that this is crucial, basic
and necessary. What we’re struggling with is looking for when
the end point ever comes. If there are people opposed to a project
and people in favour of it, short of changing everybody’s mind,
how do you get to the end point?

La sénatrice Wallin : Je crois que nous nous entendons tous
pour dire que c’est un exercice élémentaire et nécessaire. Ce qui
nous préoccupe, c’est de trouver le point d’arrêt, si possible. Si
certaines personnes s’opposent à un projet et d’autres l’appuient,
comment peut-on atteindre le point d’arrêt, faute de pouvoir faire
changer les gens d’idée?

Mr. Garneau: You’ve summarized it extremely well. We’re
in new territory in this country. We are now doing something
that we did not do very well in the first 150 years of our
existence, and we are now committing to doing it seriously. It’s
not without complications and challenges. We recognize that it
will not always be possible to get 100 per cent consensus, but we
need to do demonstrate that we tried our best. That is a chapter in
our history that has yet to be written and will be written in the
next year or two.

M. Garneau : Vous avez très bien résumé la situation. Nous
sommes en terrain inconnu. Nous réalisons un exercice que nous
n’avons pas très bien réalisé au cours des 150 premières années
de notre existence et nous nous sommes engagés à le faire de
façon très sérieuse. Cela ne vient pas sans complication ni défi.
Nous reconnaissons qu’il ne sera pas toujours possible d’obtenir
un consensus, mais nous devons prouver que nous avons fait de
notre mieux. C’est un chapitre de notre histoire qui n’a pas
encore été écrit et qui le sera au cours des deux prochaines
années.

Senator Tkachuk: My understanding is that the process now
will be that you start all over again. You’re not just going to be
dealing with the ones that took the case to court but dealing with
all the ones who have already agreed that this was a good project
and were partners in the project. Are we starting this whole
process all over again?

Le sénateur Tkachuk : Selon ce que je comprends, le
processus veut que vous recommenciez tout du début. Vous
n’allez pas seulement vous occuper des cas qui ont été portés
devant les tribunaux, mais aussi de tous ces gens qui ont déjà
montré leur appui à l’égard du projet et qui étaient des
partenaires. Est-ce que nous recommençons tout le processus?

Mr. Garneau: I would say to you, senator, that in some cases
the process will be simple because for those who have supported
the program, they will probably continue to support it. They will
feel that they have been consulted and that they are not objecting
to it for a particular reason.

M. Garneau : Ce que je vous dirais, monsieur le sénateur,
c’est que, dans certains cas, le processus sera simple, parce que
les gens qui appuyaient le programme l’appuieront probablement
encore. Ils diront qu’ils ont été consultés et qu’ils ne s’opposent
pas au projet pour une raison particulière.

It’s more important for us, obviously, to consult more with
those who have an objection, hear their specific reasons and
explore whether we can find an alternative. Then, of course, we
have to make the decision about what we’re going to do finally.

Il est, bien sûr, plus important pour nous de consulter
davantage les gens qui s’opposaient au projet, de connaître les
raisons précises qui ont mené à leur opposition et d’essayer de
trouver des solutions de rechange. Ensuite, nous devrons bien sûr
prendre une décision finale.

Senator Tkachuk: There was no appetite to appeal the
decision.

Le sénateur Tkachuk : On ne souhaitait pas en appeler de la
décision.

Mr. Garneau: We believe it is important for us to get this
right, so we have taken the Federal Court of Appeal’s rejoinder
seriously and we are going to follow its recommendations.

M. Garneau : Nous croyons qu’il est important de bien faire
les choses, alors nous avons pris la décision de la Cour d’appel
fédérale au sérieux et nous allons respecter ses
recommandations.

Senator Tkachuk: Okay. Thanks. Le sénateur Tkachuk : D’accord. Merci.
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The Chair: Minister and officials, thank you very much for
being here. As always, senators sometimes have questions that
are a little edgy and direct, but that is what Canadians expect of
us. Thank you very much for being here and I look forward to
welcoming you again.

Le président : Monsieur le ministre, nous vous remercions,
vous et vos représentantes de votre présence ici aujourd’hui.
Comme toujours, les sénateurs ont parfois des questions quelque
peu audacieuses et directes, mais c’est ce que les Canadiens
attendent de nous. Nous vous remercions une fois de plus de
votre présence et nous serons heureux de vous recevoir de
nouveau.

Mr. Garneau: Thank you very much, Mr. Chair. M. Garneau : Merci beaucoup, monsieur le président.

(The committee adjourned.) (La séance est levée.)
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Madame Nicole Proulx,

Veuillez trouver cl-joint aux fins de dépôt au
Sénat, en vertu de ‘article 12-24 du
Règlement du Sénat, et aux fins de renvoi au
Comité senatorial permanent des banques et
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gouvernement du Canada au 15e Rapport du
comité intitulé Corridor national — améliorer
etfaciliter le commerce et les échanges
intérleurs >>.

Ms. Nicole Proulx,

Enclosed for tabling in the Senate, pursuant
to section 12-24 of the Rules of the Senate,
and for referral to the Standing Senate
Committee on Banking, Trade and
Commerce, are two copies, in both official
languages, of the Government of Canada’s
response to the 15th Report of the
Corn m ittee entitled: “National Corridor —

Enhancing and Facilitating Commerce and
Internal Trade”.

Veuillez agréer, Madame, l’expression de mes
sentiments les meilleurs. Sincerely,

L’honorable / The Hohôurable Marc Garneau,
C.P., député / P.C., M.P.

Ministre des Transports / Minister of Transport
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CREFFIER DU SENAT

The Honourable David Tkachuk
Chair
Standing Committee on Banking, Trade and Commerce
Senate of Canada
Ottawa ON K1A 0A4

Dear Senator Tkachuk:

Pursuant to section 12-24 of the Rules of the Senate, we are pleased to provide the
Government of Canada’s response to the Fifteenth Report of the Standing Senate Committee
on Banking, Trade and Commerce entitled, National Corridor—Enhancing and Facilitating
Commerce and Internal Trade.

We thank the Committee for its work examining the potential development of a transportation,
communications and energy corridor in Canada’s North and near-North.

The Government agrees with the Committee’s finding that improving national transportation
and communication networks will encourage economic growth and facilitate exports. The
Government also agrees that the active involvement of Indigenous groups is critical for the
success of specific development projects and, in general, to advance reconciliation and renew a
nation-to-nation relationship with Indigenous peoples, based on recognition of rights, respect,
cooperation and partnership. For example, Transportation 2030, the Minister of Transport’s
strategic plan for the future of transportation in Canada, aims to improve transportation system
performance to get products to markets to grow Canada’s economy; and to work with the
territorial governments, Indigenous people, and communities in the North to address
transportation infrastructure needs and adapt to a changing climate.

To that end, on July 4, 2017, the Government launched the first call for proposals for the
National Trade Corridors Fund (NTCF). The NTCF is one component of the historic Investing in
Canada plan, the Government’s strategy for investing over $180 billion in federal funding to
address long-term infrastructure needs in Canada and support middle-class growth and jobs.
This $2 billion, 11-year, merit-based program will invest in projects that strengthen the
efficiency and resilience of trade and transportation corridors, including in the territorial North.
The objective is to provide a foundation for long-term economic growth, support job creation,
and position Canada as a target market for international investors.
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The Government recognizes that transportation infrastructure needs in Canada’s territorial
North are varied and distinct, and that critical transportation investments hold much potential
for residents to unlock new economic and social opportunities, while strengthening
transportation connections with established continental networks. In support of this, a
dedicated allotment of up to $400 million of the NTCF will support trade and transportation
infrastructure investments that are located in Canada’s three northern territories. Such
investments will directly improve connectivity for communities in Yukon, Northwest Territories
and Nunavut.

In addition to investing in physical infrastructure projects to address transportation bottlenecks,
vulnerabilities and congestion, activities eligible for funding also include studies to guide the
development of infrastructure. Universities, research centres and Indigenous groups, such as
those identified in the Committee’s report, are eligible to apply. In that context, the
Government welcomes applications from all eligible potential project proponents for
consideration under the NTCF, including from the University of Calgary’s School of Public Policy
in support of their proposed Canadian Northern Corridor research initiative.

The Government has committed that NTCF funding will be allocated to projects based on
in-depth assessments of their individual merits. Eligible applications will be assessed in terms of
how well their project would advance the Fund’s objectives to: (a) support the fluidity of
Canadian trade and improve supply chain performance; (b) increase the resilience of the
Canadian transportation system in a changing climate and ensure it adapts to new technologies
and future innovation; (c) address unique and urgent needs in the territories related to
transportation safety and economic and social development; and (d) leverage investments from
multiple public and/or private partners.

The calls for proposals provide applicants with the opportunity to demonstrate the merits of
their project through a fair and competitive process. Applicants would also have the
opportunity to propose specific project elements, such as timelines, milestones, and
mechanisms for ensuring that Indigenous peoples are actively involved from the beginning of a
proposed research program. Since leveraging investments is one of the objectives of the NTCF,
an important success factor for a proposal would be the level of private sector engagement in
the funding and delivery of the project.

The Government is also acting to improve connectivity in remote and northern communities
through a number of other programs and services.

Indigenous and Northern Affairs Canada supports First Nations communities’ connectedness
through infrastructure programming that includes investments in on-reserve roads, bridges,
Internet connectivity and energy systems. The positive impact of these infrastructure initiatives
on First Nations communities is reinforced by broader economic development investments that
assist Indigenous businesses and communities to pursue opportunities locally and regionally.
Indigenous and Northern Affairs Canada delivers these initiatives in close cooperation with
other federal departments including Natural Resources Canada and Innovation, Science and
Economic Development Canada.



In addition, the Rural and Northern Communities stream of the Investing in Canada
Infrastructure Program will provide broad eligibility to support the wide-ranging nature of
infrastructure needs of rural and northern communities, from expanding road access and
Internet connectivity, to upgrading existing heating systems, to pursuing renewable sources of
energy and reducing reliance on diesel. Provinces and territories will be responsible for
prioritizing any investments in roads (excluding any major transportation routes) as well as
broadband connectivity, among many other potential investments.

As part of the Government of Canada’s Investing in Canada Plan, the Government has also
established a new Canada Infrastructure Bank (CIB). The CIB will invest $35 billion from the
federal government into transformative infrastructure projects that are in the public interest
and have revenue-generating potential. At least $5 billion will be invested through the CIB to
address trade and transportation priorities across the country, and another $5 billion for green
infrastructure projects, including green energy transmission. Projects submitted for
consideration under the NTCF, and other initiatives of the Investing in Canada plan, may also be
referred to the CIB for further consideration.

The Government recognizes the importance of improving Internet connectivity in northern
regions. In particular, Innovation, Science and Economic Development Canad&s Connect to
Innovate program will invest $500 million by 2021 to expand and improve broadband access in
rural and remote areas, including the North. Further to this, on December 21, 2016, the
Canadian Radio-television and Telecommunications Commission (CRTC) declared broadband
Internet as a basic telecommunications service for all Canadians. The CRTC established speed
targets of 50 Megabits per second (Mbps) download and 10 Mbps upload across the country,
and created a new $750 million fund to help meet them. The CRTC initiated follow-up
proceedings to work out the details of this new fund and a final decision is anticipated in spring
2018.

Once again, we would like to thank you and the members of the Committee for this work.

Yours sincerely,

/•
//
/,-. 1’ -

The HonourabtejK’larc Garneau, P.C., M.P.
Minister of Transport
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Ms. Nicole Proulx,

Enclosed for tabling in the Senate, pursuant
to section 12-24 of the Rules of the Senate,
and for referral to the Standing Senate
Committee on Banking, Trade and
Commerce, are two copies, in both official
languages, of the Government of Canada’s
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Président
Comité senatorial permanent des banques et du commerce
Sénat du Canada
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Cher sénateur Tkachuck,

En vertu de I’article 12-24 du Règlement du Sénat, nous sommes heureux de fournir Ia réponse

du gouvernement du Canada au quinzième rapport du Comité senatorial permanent des

banques et du commerce, intitulé Corridor national — améliorer etfaciliter le commerce et les

échanges intérieurs.

Nous remercions le Comité de son travail dans le cadre de l’examen de l’aménagement

potentiel d’un corridor pour les transports, les communications et l’énergie dans les regions

nordiques canadiennes.

Le gouvernement est d’accord avec Ia constatation du Comité, selon laquelle l’amélioration des

réseaux nationaux de transport et de communication favorisera Ia croissance économique et

facilitera les exportations. Le gouvernement convient également que Ia participation active des
groupes autochtones est essentielle au succès de projets d’amenagement précis et, de façon

générale, a l’avancement de Ia reconciliation et au renouvellement de Ia relation de nation a
nation avec les peuples autochtones, qui reposent sur Ia reconnaissance des droits, le respect,

Ia cooperation et le partenariat. Par exemple, dans le cadre de Transports 2030, le plan
stratégique du ministre des Transports pour l’avenir des transports au Canada, nous avons pour

but d’améliorer Ie rendement du réseau de transport pour acheminer les produits vers les

marches et stimuler l’économie canadienne, ainsi qu’à collaborer avec les gouvernements
territoriaux, les peuples autochtones et les collectivités du Nord pour répondre aux besoins en

infrastructure et prendre des mesures d’adaptation aux changements climatiques.

A cette fin, le 4 juillet 2017, le gouvernement le premier appel de propositions pour le Fonds

national des corridors commerciaux (FNCC). Le FNCC est un élément du plan Investir dans le

Canada, une stratégie gouvernementale sans précédent visant I’investissement d’un
financement fédéral de plus de 180 milliards de dollars pour répondre aux besoins en

11*1
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infrastructure a long terme du Canada et appuyer Ia croissance de Ia classe moyenne et Ia
creation d’emplois. Ce programme de 2 milliards de dollars sur 11 ans est fondé sur le mérite et
inclut des investissements dans des projets visant a renforcer I’efficacité et Ia resilience des
corridors de commerce et de transport, notamment dans le Nord territorial. L’objectif consiste
a jeter les bases de Ia croissance économique a long terme, appuyer Ia creation d’emplois et a
positionner le Canada a titre de marché cible pour les investisseurs internationaux.

Le gouvernement reconnaIt que les besoins en infrastructure de transport dans le Nord
territorial du Canada sont varies et distincts, et que ces investissements essentiels ont I’énorme
potentiel d’ouvrir de nouveaux débouchés économiques et sociaux, tout en renforçant les liens
de transport avec les réseaux continentaux établis. A cet égard, une affectation spéciale de
jusqu’à 400 millions de dollars du FNCC appuieront des investissements dans l’infrastructure du
commerce et du transport dans les trois territoires du Nord du Canada. De tels investissements
permettraient d’améliorer directement Ia connectivité des collectivités dans le Yukon, dans les
Territoires du Nord-Ouest, et au Nunavut.

Outre les projets d’infrastructure physique visant a aborder les goulots d’etranglement, les
vulnérabilités et Ia congestion dans les transports, les activités admissibles au financement
incluent également des etudes pour orienter Ia mise en place de l’infrastructure. Les
universités, les centres de recherche et les groupes autochtones, notamment ceux énumérés
dans le rapport du Comité, sont admissibles a Ia presentation d’une demande de financement.
Dans ce contexte, le gouvernement salue Ia presentation de toutes demandes admissibles dans
le cadre du FNCC, incluant une demande de l’Ecole des politiques publiques de l’Université de
Calgary, a l’appui de son initiative proposée de recherche sur le corridor du Nord canadien.

Le gouvernement s’est engage a affecter le financement du FNCC a des projets en fonction
d’une evaluation approfondie de leur mérite individuel. Les demandes admissibles seront
évaluées sur Ia mesure dans laquelle elles contribueraient a l’avancement des objectifs du
FNCC : a) soutenir Ia fluidité du commerce canadien afin d’améliorer le rendement de Ia chaIne
d’approvisionnement; b) augmenter Ia resilience du réseau de transport canadien face aux
changements climatiques, et assurer son adaptabilité aux nouvelles technologies et aux futures
innovations; c) répondre aux besoins pressants et uniques dans les territoires relatifs a Ia
sécurité des transports et au développement économique et social; d) tirer parti des
investissements de partenaires multiples des secteurs public et/ou privé.

L’appel de propositions donne aux demandeurs I’occasion de démontrer les mérites de leur
projet grace a un processus juste et concurrentiel. Les demandeurs auraient également
I’occasion de proposer des éléments de projet précis, tels que les jalons, et le calendrier et les
moyens d’engager des partenaires au sein de Ia recherche, incluant les groupes autochtones.
Puisque I’un des objectifs du FNCC est de tirer parti des investissements, un important facteur
de réussite pour une proposition donnée serait le niveau de participation du secteur privé dans
le financement et I’exécution du projet.



Le gouvernement cherche egalement a améliorer Ia connectivité dans les collectivités éloignées
et nordiques grace a nombreux autres programmes et services.

Affaires autochtones et du Nord Canada appuie l’établissement de liens avec collectivités des
Premieres Nations grace a un programme d’infrastructure qui inclut des investissements pour
les routes et les ponts, dans les systèmes de connectivité Internet et dans les réseaux d’energie
situés dans les reserves. Les incidences positives de ces initiatives sur les collectivités des
Premieres Nations sont amplifiées par des investissements accrus dans le développement
économique qui aident les entreprises et les collectivités autochtones a tirer parti des occasions

l’échelle locale et régionale. Le Ministère execute ces initiatives en étroite collaboration avec
d’autres ministères fédéraux, par exemple, Ressources naturelles Canada et Innovation,
Sciences et Développement économique Canada.

Au sein du plan Investir dans le Canada, le volet des collectivités rurales et nordiques du
programme d’infrastructure lnvestir dans le Canada permettra d’offrir de vastes critères
d’admissibilité pour appuyer Ia diversité des besoins en infrastructure des collectivités rurales
et nordiques, comme accroItre l’accès routier et Ia connectivité Internet, améliorer les systèmes
de chauffage actuels, trouver des sources d’énergie renouvelable et réduire Ia dépendance au
diesel. Les provinces et les territoires devront determiner les investissements prioritaires dans
les routes (a I’exception des routes majeures) et Ia connectivité a large bande, parmi de
nombreux autres investissements potentiels

Aussi dans le cadre du plan lnvestir daris le Canada du gouvernement du Canada, le
gouvernement a également mis en place Ia nouvelle Banque de l’infrastructure du Canada
(BIC). La BIC investira 35 milliards de dollars du gouvernement fédéral dans des projets
d’infrastructure transformateurs qui sont dans l’intérêt public et qui ont un potentiel de
générer des revenus. Au moms 5 milliards de dollars seront investis par I’intermédiaire de Ia BIC
pour aborder les priorités en matière de commerce et de transport a l’échelle nationale, et un
autre 5 milliards de dollars seront investis dans des projets d’infrastructure verte, y compris le
transport d’énergie verte. Les projets visés par des demandes présentées dans le cadre du FNCC
et d’autres initiatives du plan Investir dans le Canada pourraient également être soumis a Ia BIC
aux fins d’examen.

Le gouvernement reconnalt également I’importance d’améliorer Ia connectivité Internet dans
les regions nordiques. En particulier, 500 millions de dollars seront investis d’ici 2021 dans le
cadre du programme Brancher pour innover d’lnnovation, Sciences et Développement
économique Canada afin d’élargir et d’améliorer I’accès a Ia bande passage dans les regions
rurales et éloignées, y compris dans le Nord. A cet égard, le 21 decembre 2016, le Conseil de Ia
radiodiffusion et des télécommunications canadiennes (CRTC) a designe I’Internet a large bande
comme un service de télécommunications de base pour tous les Canadiens. Le CRTC a établi
des objectifs de vitesses de 50 mégabits par seconde (Mb/s) en téléchargement et de 10 Mb/s
en téléversement a I’échelle du pays, et a créé un nouveau fonds de 750 millions de dollars
pour I’atteinte de ces objectifs de vitesse. Le CRTC a amorcé des instances de suivi afin d’établir
les details de ce nouveau fonds, et une decision devrait être prise au printemps 2018.



Encore une fois, nous aimerons vous remercier, de même que les membres du Comité, pour ce
travail.

Nous vous prions d’agréer l’expression de nos sentiments meileurs,

/// /

2
-- 4

L’hoñorable I1arGarneau, C. P., député
Ministre des Transports
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COMPARAISSENT

Le mercredi 26 septembre 2018

L’honorable Bill Morneau, C.P., député, ministre des Finances.

Le jeudi 4 octobre 2018

L’honorable Marc Garneau, C.P., député, ministre des Transports.

TÉMOINS

Le mercredi 26 septembre 2018

Ministère des Finances Canada :

Rob Stewart, sous-ministre délégué et représentant du Canada
auprès du G7, du G20, et du Conseil de stabilité financière;

Annette Ryan, sous-ministre adjointe déléguée, Direction de la
politique du secteur financier;

Julien Brazeau, directeur principal, Stratégie et coordination,
Division des institutions financières, Direction de la politique
du secteur financier;

Gabriel Ngo, conseiller, Politique sur les crimes financiers,
Direction de la politique du secteur financier.

Le jeudi 4 octobre 2018

Transports Canada :

Sandra LaFortune, directrice générale, Relations internationales et
la politique de commerce;

Emilia Warriner, directrice, Programmes d’infrastructure de
transport.

APPEARING

Wednesday, September 26, 2018

The Honourable Bill Morneau, P.C., M.P., Minister of Finance.

Thursday, October 4, 2018

The Honourable Marc Garneau, P.C., M.P., Minister of Transport.

WITNESSES

Wednesday, September 26, 2018

Department of Finance Canada:

Rob Stewart, Associate Deputy Minister and G7/G20 and
Financial Stability Board Deputy for Canada;

Annette Ryan, Associate Assistant Deputy Minister, Financial
Sector Policy Branch;

Julien Brazeau, Senior Director, Strategy and Coordination,
Financial Institutions Division, Financial Sector Policy Branch;

Gabriel Ngo, Advisor, Financial Crimes Policy, Financial Sector
Policy Branch.

Thursday, October 4, 2018

Transport Canada:

Sandra LaFortune, Director General, International Relations and
Trade Policy;

Emilia Warriner, Director, Transportation Infrastructure
Programs.


	Blank Page

